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Nous vous remercions d’avoir choisi ce 
set Vitalink SIMOND pour via ferrata et de 
nous accorder votre confiance.
Pour votre sécurité, lisez et comprenez 
cette notice avant utilisation. Ne la 
détruisez pas et conservez-la pour 
référence ultérieure (entretien, durée de 
vie et garantie du produit).
1-Formation indispensable
Seules des personnes formées aux 
activités en hauteur, ou sous le contrôle 
visuel direct et permanent de personnes 
formées aux activités en hauteur, sont 
autorisées à utiliser ce matériel. Vous 
assumez la responsabilité de cette 
formation. Si vous n’avez pas bénéficié 
d’une telle formation, n’utilisez pas ce 
matériel. Une méconnaissance et/ou une 
mauvaise application de ces techniques 
peut entraîner des blessures graves, 
voire la mort.
Il nous est impossible d’envisager toutes 
les mauvaises utilisations de ce set 
Vitalink, aussi seules des personnes 
compétentes et formées sont autorisées 
à utiliser ce matériel.
2-Composition
Le set Vitalink se compose de (illustration 
n°1) :
A >2 mousquetons de type K à bague 
automatique
B >2 sangles élastiquées
C >1 pontet central
D >1 sangle à déchirement rangée dans 
un conteneur zippé
E >1 boucle d’attache
F >1 étiquette témoin
3-Utilisation
Attention ! Le set Vitalink est conçu pour 
l’auto-assurage en via ferrata 
uniquement.
>Connaissance du parcours et du matériel
Vous devez savoir reconnaître et évaluer 
la nature et l’état de l’équipement du 
parcours envisagé, et employer le 
matériel et la technique de progression 
appropriés.
Le set Vitalink est conçu pour une chute 
de 5 m maximum (espacement vertical 
des ancrages de 3 m). En cas de chute, il 
réduit la force de choc à 600 daN (pour un 
utilisateur de 80 kg).
Le set est livré avec 2 mousquetons type 
K, et ne doit être utilisé qu’avec les 
mousquetons d’origine. Ce set doit être 
attribué individuellement et faire l’objet 
d’un suivi.
>Sécurité
Attention  ! Vous devez maîtriser les 
techniques de secours pour faire face à 
toute situation imprévue. Pour votre 
sécurité, n’évoluez jamais seul sur un 
parcours de via ferrata.
>Poids de l’utilisateur
Recommandation : les utilisateurs pesant 
moins de 45 kg, ou plus de 100kg, doivent 
être contre-assurés par une corde. 
Celle-ci permet d’éviter une chute 
importante, pour laquelle le seul set 
vitalink ne pourrait assurer la sécurité de 
l’utilisateur.
Une chute importante pour une masse 
inférieure à 45kg engendrerait une forte 
décélération pouvant provoquer un risque 
de mort ou de blessures graves, et pour 
une masse supérieure à 100kg, la rupture 
du set Vitalink (illustration n°8).
Important :
Le set Vitalink a été étudié pour être 
utilisé avec des équipements de 
protection individuels contre les chutes de 
hauteur satisfaisant aux normes en 
vigueur. Assurez-vous de la compatibilité 
des éléments du système d’assurage 
entre eux et qu’aucun des éléments de la 
chaîne d’assurage n’affecte le fonctionne-
ment et les fonctions de sécurité d’un 
autre élément.
>Installation

Réalisez une tête d’alouette avec le 
dispositif complet  : passez la boucle 
d’attache dans le pontet du harnais, puis 
passez les longes élastiques et le 
conteneur de sangle dans la boucle 
d’attache (illustration n°2).
>Progression
Lors de votre progression, les deux 
mousquetons doivent toujours être 
connectés sur le câble de sécurité du 
parcours. Lors des passages d’ancrages, 
déplacez le premier mousqueton au-delà 
de l’ancrage, puis le second (illustration 
n°3).
Attention, soyez vigilant  ! Lors de cette 
manipulation, vous n’êtes plus assuré 
que par un seul mousqueton.
Lors de votre progression, vous pouvez 
vous reposer en installant un mousqueton 
sur le pontet central et en le connectant 
au câble de sécurité (illustration n°4)
Important :
Ce set ne doit pas être réutilisé après une 
chute qui a entraîné un déchirement de la 
sangle indiqué par un déchirement de 
l'étiquette témoin (illustration n°5). Dans 
ce cas, vous devez terminer votre 
parcours encordé et assuré par votre 
partenaire, tout en conservant votre 
auto-assurage avec le set.
Les deux mousquetons ne doivent jamais 
être connectés ailleurs que sur le câble de 
sécurité. Accrocher l'un des mousquetons 
sur le pontet de votre harnais, ou sur un 
de ses porte-matériel, empêcherait le bon 
fonctionnement de la sangle à 
déchirement (illustration n°6).
Lorsqu'ils sont mis en charge, les 
mousquetons doivent pouvoir travailler 
librement, sans être entravés par des 
éléments naturels ou par d'autres 
éléments de la chaîne d'assurage.
Après avoir vérifié le verrouillage du doigt 
des mousquetons en position fermée, 
veillez à ce que les mousquetons soient 
uniquement utilisés dans leur grand axe.
De manière générale, un mousqueton ne 
doit pas être mis en charge au niveau de 
son doigt et ne doit pas être utilisé au-delà 
de ses limites ou pour une utilisation à 
laquelle il n'est pas destiné.
Les connecteurs en alliage léger ne sont 
pas recommandés pour une utilisation au 
bord de la mer, en atmosphère saline.
4-Contrôle et mise au rebut
Avant et après chaque utilisation, vérifiez 
le bon état de votre longe et des 
mousquetons.
>Vérification de la longe
-état général des coutures et des sangles 
(âme apparente, brûlures et/ou 
coupures...) ;
-état de la sangle à déchirement : ouvrez 
le conteneur de sangle et vérifiez que 
l’étiquette témoin n’est pas endommagée 
(illustration n°5).
>Vérification des mousquetons
-bon fonctionnement du doigt et de son 
verrouillage : le doigt doit se fermer 
complètement, quelle que soit la position 
à partir de laquelle on le lâche. La bague 
automatique doit fonctionner de la même 
manière. Elle ne doit pas empêcher la 
fermeture du doigt ;
-état des rivets ;
-absence d’oxydation, de dégradation, 
d’usure visible ou de fissures sur toutes 
les
parties métalliques ;
-lisibilité des marquages.
Un examen périodique approfondi doit 
être régulièrement effectué par une 
personne compétente et formée (une à 
plusieurs fois par an, suivant la fréquence 
et le type d’utilisation).
>Mise au rebut

Suite aux vérifications édictées ci-dessus, 
si vous constatez que le produit présente 
un quelconque défaut, sur les différentes 
sangles, l'étiquette témoin ou sur les 
mousquetons, détruisez-le pour être sûr 
de ne plus l’utiliser.
Enfin, si vous doutez de la résistance du 
produit, détruisez-le.
5-Stockage et entretien
>Stockage
Stockez votre set Vitalink dans un endroit 
sec, frais et ventilé.
Evitez tout contact avec des produits 
chimiques.
Le transport du kit doit se faire dans sa 
housse emballage d’origine.
>Entretien
Longe : vous pouvez nettoyer la longe à 
l’eau claire sans détergent, à froid. Faire 
sécher a l’abri de la lumière et de la 
chaleur.
Mousquetons : vous pouvez lubrifier 
légèrement l’articulation du doigt du 
mousqueton avec une huile type 
WD40(R) en prenant garde à ne pas la 
faire entrer en contact avec des 
composants textiles. Essuyez l’excès 
d'huile pour éviter l’encrassement.
Une lubrification sèche type graphite 
donne aussi d’excellents résultats.
Important :
Toute réparation ou modification du 
produit est interdite. La sécurité de 
l’utilisateur est liée au maintien de 
l’efficacité et de la résistance du produit.
Ainsi, il est proscrit de former des nœuds 
sur les longes B (illustration n°1) pour en 
diminuer la longueur. Cela entraînerait 
une réduction importante de la résistance 
du produit, voire la rupture des longes en 
cas de chute (illustration n°7).
6-Durée de vie
Dans des conditions de stockage 
optimales (voir 5-Stockage et entretien), 
d’usage et de contrôle conformes (voir 
4-Contrôle et mise au rebut), la durée de 
vie maximum du set Vitalink est de :
-10 ans maximum en cas de non-utilisa-
tion,
-jusqu’à 7 ans en cas d’utilisation très 
occasionnelle (1 à 2 fois par an),
-jusqu’à 5 ans en cas d’utilisation 
occasionnelle (1 fois par mois),
-jusqu’à 3 ans en cas d’utilisation 
régulière (1 fois par semaine),
-2 ans maximum en cas d’utilisation 
professionnelle (plusieurs fois par 
semaine).
Il est impossible de définir une durée de 
vie pour les mousquetons. A titre indicatif, 
le ressort du doigt peut subir environ 50 
000 manipulations sans dommage, dans 
un environnement propre.
La résistance du mousqueton ne diminue 
pas au cours du stockage, si celui ci est 
conforme à nos prescriptions.
Important :
La durée de vie du set Vitalink peut être 
réduite à une seule utilisation en cas de 
forte sollicitation (arrêt d’une chute), en 
cas de chute importante du produit, en 
cas d’usage intensif avec frottements, en 
cas d’exposition à des produits chimiques 
ou des températures extrêmes.
7-Garantie
A compter de leur date d'achat, les 
produits SIMOND sont garantis 2 ans 
contre tout défaut de fabrication. Sont 
exclus de cette garantie l’usure normale 
ainsi que tout dommage résultant d’une 
mauvaise utilisation ou d’une modification 
du produit.
8-Signification des marquages
>Sur la longe
EN958 : conforme à la norme EN 958
CE 0333 : voir ci-dessous
mm/yy OF-N° indiv est le numéro de 
traçabilité de la longe :
mm/yy : mois et année de fabrication ;

OF-N° indiv : numéro d'ordre de fabrication 
et numéro individuel de     fabrication
>Sur les mousquetons
         résistance dans le grand  axe 
exprimée en kN
         résistance dans le petit axe 
exprimée en kN
         résistance grand axe doigt ouvert 
exprimée en kN
         mousqueton pour via ferrata
xxxxxx CE0333 :
xxxxxx est numéro de traçabilité à 6 
chiffres du mousqueton
CE 0333 : voir ci-dessous
CE : équipement conforme aux 
prescriptions de la directive européenne 
89/686/CEE, normes EN12275 et EN362
0333 : organisme certificateur article 11B:
AFNOR Certification – 11 rue Francis de 
Pressensé-93571 LA PLAINE SAINT 
DENIS Cedex – France
Laboratoire notifié ayant réalisé l’examen 
CE de type : APAVE Sud Europe SAS - 
BP3 – 33370 ARTIGUES près 
BORDEAUX - France. N° du laboratoire : 
0082

Thank you for choosing and putting your 
trust in this Vitalink SIMOND set for the 
via ferrata.
For your own safety, read and get to know 
these instructions before use. Do not 
destroy, keep for later use (care, 
prolonging life and product warranty).
1-Climbing the via ferrata: training 
required
Only those who are trained for activities in 
elevated places, or under direct and 
ongoing visual supervision by someone 
trained for activities in elevated places are 
authorized to use this equipment. It is 
your responsibility to get this instruction. If 
you have not had this training, do not use 
this equipment. A lack of knowledge 
and/or a poor application of these 
techniques may result in serious injuries 
or even death.
We cannot foresee every possible misuse 
of this Vitalink set and that's why only 
experienced and trained people are 
authorized to use this equipment.
2-Composition
The Vitalink set is made up of (illustration 
no. 1):
A >2 type K carabiners with an automatic 
locking device
B >2 elastic webbing straps
C >1 roping-up point
D >1 shock absorber lanyard stored in a 
zipped container
E >1 belay loop
F >1 indicator label
3-Use
Warning ! The Vitalink set is designed for 
self-belaying on the via ferrata only.
>Knowledge of the itinerary and the 
equipment
You must know and evaluate the nature 
and status of the equipment for the 
planned itinerary and use the appropriate 
equipment and climbing techniques.
The Vitalink set is designed for a 
maximum fall of 5m (3m vertical gaps 
between anchor points). In the event of a 
fall, this reduces the impact force to 600 
daN (for a user weighing 80 kg).
The set is supplied with 2 type K 
carabiners and must be used with the 
carabiners supplied. This set must be 
allocated to an individual and be checked 
on a regular basis.
>Safety
Warning! You must know the emergency 
procedures in order to cope with any 
unexpected event. For your safety, never 
undertake a via ferrata itinerary alone.

>User weight
Recommendation: Users weighing less 
than 45kg, or more than 100kg, need an 
extra rope for protection. This is to avoid 
serious falls, when the Vitalink set alone 
cannot guarantee user safety.
Serious falls for a mass under 45kg can 
lead to sharp deceleration that can be 
fatal or lead to serious injury, and for a 
mass of over 100kg, the Vitalink set might 
break (illustration No. 8).
Important :
The Vitalink set has been designed to be 
used with personal protective equipment 
against falls from a height that meet 
currently applicable standards. Make sure 
that the parts of the belaying system are 
compatible with each other and that none 
of the parts in the belaying system affect 
the operation and safety functions of any 
other part.
>Rigging
Tie a lark's head using the entire setup: 
thread the belay loop through the 
roping-up point on the harness, then 
thread the elastic webbing lanyards and 
the strap container through the belay loop 
(illustration no. 2).
>Climbing
When climbing, both carabiners must 
always be connected to the safety cable 
of the itinerary. When passing over an 
anchor point, move the first carabiner 
beyond the anchor point and then move 
the second one (illustration no. 3).
Warning, take care! When carrying out 
this operation, you are only belayed by a 
single carabiner.
When climbing, you may take a rest by 
rigging a carabiner on the roping-up point 
and connecting it to the safety cable 
(illustration no. 4).
Important :
This set must not be reused after a fall 
resulting in the shock absorber lanyard 
being torn as indicated by the indicator 
label (illustration no. 5). In this case, you 
must end your climb by roping up with 
your partner for added safety while you 
continue to self-belay using the system.
Neither of the two carabiners should ever 
be connected to anything else but the 
safety cable. Attaching one of the 
carabiners to the roping-up point of your 
harness or to one of its loops will prevent 
the shock absorber lanyard from 
functioning properly (illustration no. 6).
When hooked up, the carabiners must be 
able to operate freely without being 
hindered by any natural elements or by 
any other parts of the belaying system.
After having checked that the gate of the 
carabiners is properly locked in the closed 
position, make sure that the carabiners 
are only pulling along their length (major 
axis).
Generally, a carabiner must not be pulling 
on its gate and must not be used for loads 
that exceed its limits or for any other 
purpose than that for which it is designed.  
The light alloy connectors are not 
recommended for use near to the sea 
where the air is salty.
4-Checks and disposal
Before and after each use, check the 
condition of your lanyard and carabiners.
>Checking the lanyard
-general condition of the seams and the 
straps (visible core, burns and/or cuts...) ;
-condition of the shock absorber lanyard: 
open up the lanyard container and check 
that the indicator label is undamaged 
(illustration no. 5)
>Checking the carabiners
-proper working order of the gate and its 
locking system: the gate must close fully 
regardless of the position from which one 

releases it. The automatic locking device 
must operate in the same way. It should 
not prevent the gate from closing;
-condition of the rivets. ;
-no rust, deterioration, visible wear or 
cracks on any of the
metal parts;
-legibility of the markings.
A regular in-depth examination must be 
carried out by an experienced and trained 
person (once or several times a year, 
depending on the frequency and type of 
use).
>Product disposal
Following the checks set out above, if you 
notice that there is any defect whatsoever 
with the product, the various straps, the 
indicator label or the carabiners, destroy it 
to make sure that it can never be used 
again.
Lastly, if you are concerned about the 
product's resistance, destroy it.
5-Storage and care
>Storage
Store your Vitalink set in a cool, dry and 
ventilated place.
Avoid any contact with chemical products.
The set must be transported in its original 
bag.
>Care
Lanyard: you may clean the lanyard with 
clean, cold water without detergent. Dry 
away from light and heat.
Carabiners: the carabiner's gate joint may 
be lightly lubricated with WD40®-type oil, 
making sure that the oil does not come 
into contact with the fabric parts. Wipe off 
any excess oil to avoid any clogging up 
with dirt.
A dry graphite-type lubricant also gives 
excellent results.
Important :
Any repair or modification to the product is 
prohibited. The safety of the user 
depends on the maintaining the product's 
effectiveness and strength.
Do not tie knots on the B lanyards 
(illustration No. 1) to shorten them. This 
would lead to considerable reduction in 
product resistance, and may even break 
the lanyards in the event of a fall 
(illustration No. 7).
6-Life span
In optimum storage conditions (see 
5-Storage and maintenance), compliant 
use and monitoring (see 4-Monitoring and 
scrapping), the Vitalink set's maximum life 
duration is:
- up to 10 years if not used,
- up to 7 years for very occasional use 
(once or twice a year),
- up to 5 years for occasional use (once a 
month),
- up to 3 years for regular use (once a 
week),
- up to 2 years for professional use 
(several times a week).
The life span of the carabiners cannot be 
specified. As a rough guide, the gate 
spring may be subject to approximately 
50,000 operations without damage, in a 
clean environment.
The carabiner's strength does not weaken 
during storage, if this is done according to 
our specifications.
Important :
The life span of the Vitalink set may be 
reduced to a single use in the event of 
certain particular circumstances 
(arresting a fall), in the event of the 
product enduring a big fall, in the event of 
intensive use involving abrasions, in the 
event of the product being exposed to 
chemical products or extreme 
temperatures.
7-Warranty
As of the purchase date, SIMOND 
products are guaranteed for 2 years 
against manufacturing defects. Normal 

wear and tear as well as any damage 
resulting from improper use or a 
modification to the product are not 
covered by the warranty.
8-Meaning of markings
>On the lanyard
EN958: complies with standard EN 958
CE 0333: see below
mm/yy OF-No. indiv is the lanyard's 
traceability number:
mm/yy: month and year of manufacture;
OF-No. indiv: manufacturing serial 
number and individual manufacturing 
number 
>On the carabiners
        major axis strength expressed in kN
        minor axis strength expressed in kN 
   open  gate major axis strength 
expressed in kN
        carabiner for via ferrata climbing
xxxxxx CE0333:
xxxxxx is the carabiner's 6-figure 
traceability number
CE 0333: see below
CE: equipment compliant with the 
specifications set out in European 
directive 89/686/CEE, standards 
EN12275 and EN362
0333: certifying body article 11B: AFNOR 
Certification – 11 rue Francis de 
Pressensé-93571 LA PLAINE SAINT 
DENIS Cedex – France
Notified laboratory that carried out the 
CE type evaluation: APAVE Sud Europe 
SAS - BP3 – 33370 ARTIGUES près 
BORDEAUX - France. Laboratory no.: 
0082

Le agradecemos que haya elegido este 
set Vitalink SIMOND para Via Ferrata y 
concedernos su confianza.
Por su seguridad, lea y comprenda estas 
instrucciones antes de su utilización. No 
las destruya y consérvelas como 
referencia ulterior (mantenimiento, vida 
útil y garantía del producto).
1- Práctica de la Via Ferrata: formación 
indispensable.
Sólo están autorizadas para utilizar este 
material personas formadas en 
actividades en altura o bajo el control 
visual directo y permanente de personas 
formadas en actividades en altura. Usted 
asume la responsabilidad de esta 
formación. Si no ha recibido dicha 
formación, no utilice este material. Un 
conocimiento incorrecto y/o una mala 
aplicación de estas técnicas podrá 
provocar lesiones graves, incluso la 
muerte.
Nos es imposible contemplar todas las 
malas utilizaciones de este set Vitalink. 
En cualquier caso sólo están autorizadas 
para utilizar este material personas 
competentes y formadas.
2-Composición
El set Vitalink se compone de  (ilustración 
nº1):
A >2 mosquetones de tipo K de anillo 
automático
B >2 cintas elásticas
C >1 anilla ventral central
D >1 cinta por desgarro guardada en un 
contenedor con cremallera
E >1 hebilla de enganche
F >1 etiqueta testigo
3-Utilización
¡Atención! El set Vitalink está diseñado 
para autoasegurarse sólo en Via Ferrata.
>Conocimiento del recorrido y del 
material
Usted debe saber reconocer y evaluar la 
naturaleza y el estado del equipo del 
recorrido programado y emplear el 
material y la técnica de progresión 
apropiados.
El set Vitalink está diseñado para una 

caída de 5 m máximo (espacio vertical de 
los anclajes de 3 m). En caso de caída, 
reduce la fuerza de impacto a 600 daN 
(para un usuario de 80 kg).
El set se entrega con 2 mosquetones de 
tipo K y sólo debe ser utilizado con los 
mosquetones originales. Este set debe 
atribuirse de forma individual y ser objeto 
de un seguimiento.
>Seguridad
¡Atención! Debe dominar las técnicas de 
socorro para hacer frente a cualquier 
situación imprevista. Para su seguridad, 
no realice nunca usted solo un recorrido 
de Via Ferrata.
>Peso del usuario
Recomendación : los usuarios con un 
peso inferior a 45 kg o superior a 100 kg 
deben ir reforzados con una cuerda;. lo 
que permite evitar caídas importantes 
para las que la unidad Vitalink no bastaría 
para garantizar la seguridad del usuario.
Una caída importante para una masa 
inferior a 45 kg conllevaría una fuerte 
desaceleración que puede provocar un 
peligro de muerte o de lesiones graves y, 
para una masa superior a 100 kg, la 
rotura de la unidad Vitalink (Ilustración n. 
8).
Importante:
El set Vitalink ha sido estudiado para ser 
utilizado con equipos de protección 
individuales contra las caídas de altura 
conforme a las normas vigentes. 
Asegúrese de la compatibilidad de los 
elementos del sistema de seguro entre 
ellos y que ninguno de los elementos de 
la cadena de seguro afecte al 
funcionamiento y las funciones de 
seguridad de otro elemento.
>Instalación
Realice un nudo de alondra con el 
dispositivo completo: pase la hebilla de 
enganche por la anilla ventral del arnés y 
pase las cuerdas elásticas y el 
contenedor de cinta en la hebilla de 
enganche (ilustración nº2).
>Progresión
Durante su progresión, los dos 
mosquetones deben estar siempre 
conectados al cable de vida del recorrido. 
Al pasar los anclajes, desplace el primer 
mosquetón más allá del anclaje, y 
después el segundo (ilustración nº 3).
¡Atención, tenga cuidado! Mientras esté 
realizando esta manipulación, sólo estará 
asegurado por un mosquetón.
Durante su progresión, podrá descansar 
instalando un mosquetón en la anilla 
ventral central y conectándolo al cable de 
vida (ilustración nº 4).
Importante:
Este set no debe reutilizarse después de 
una caída que haya provocado un 
desgarro de la cinta indicado por un 
desgarro en la etiqueta testigo (ilustración 
nº 5). En este caso, deberá terminar el 
recorrido sujeto por una cuerda y 
asegurado por su compañero, 
conservando su autoseguro con el set.
Los dos mosquetones no deben estar 
nunca enganchados en otro sitio que no 
sea el cable de vida. Enganchar uno de 
los mosquetones a la anilla ventral de su 
arnés o a uno de sus portamateriales, 
impediría el buen funcionamiento de la 
cinta por desgarro (ilustración nº 6).
 
Cuando se someten a presión, los 
mosquetones deben poder trabajar 
libremente, sin verse trabados por 
elementos naturales o por otros 
elementos de la cadena de seguro.
Después de haber comprobado el 
bloqueo del gozne de los mosquetones 
en posición cerrada, vigile que los 
mosquetones se utilicen solamente en su 
eje grande.
De manera general, un mosquetón no 
debe someterse a carga a nivel del gozne 

y no debe utilizarse más allá de sus 
límites ni darle una utilización para la que 
no esté destinado.
No se recomiendan los conectores de 
aleación ligera para una utilización al 
borde del mar, en atmósfera salina.
4-Control y eliminación
Compruebe el buen estado de su cuerda 
y de los mosquetones después de cada 
utilización.
>Verificación de la cuerda
- estado general de las costuras y de las 
cintas (alma aparente, quemaduras y/o 
cortes...) ;
- estado de la cinta de desgarro: abra el 
contenedor de la cinta y compruebe que 
la etiqueta testigo no esté deteriorada 
(ilustración nº 5).
>Verificación de los mosquetones
- buen funcionamiento del gozne y de su 
bloqueo: el gozne debe cerrarse 
completamente, sea cual sea la posición 
a partir de la que se suelte. El anillo 
automático debe funcionar de la misma 
forma. No deberá impedir el cierre del 
gozne;
- estado de los remaches. ;
- ausencia de oxidación, deterioro, 
desgaste visible o fisuras en todas las
partes metálicas;
- marcas legibles.
Deberá ser efectuado un examen 
periódico profundo por una persona 
competente y formada (entre una y varias 
veces al año, según la frecuencia y el tipo 
de utilización).
>Eliminación
Tras las verificaciones antes 
mencionadas, si observa que el producto 
presenta cualquier defecto en las cintas, 
la etiqueta testigo o en los mosquetones, 
destrúyalo para estar seguro de no 
utilizarlo más.
Por último, si duda de la resistencia del 
producto, destrúyalo.
5-Almacenamiento y mantenimiento
>Almacenamiento
Almacene su set Vitalink en un lugar 
seco, fresco y ventilado.
Evite el contacto con productos químicos.
El transporte del kit deberá hacerse en su 
funda de embalaje original.
>Mantenimiento
Cuerda: puede limpiar la cuerda con agua 
fría, sin detergente. Secar protegido de la 
luz y del calor.
Mosquetones: puede lubrificar 
ligeramente la articulación del gozne del 
mosquetón con un aceite de tipo WD40® 
teniendo cuidado de que no entre en 
contacto con componentes textiles. 
Seque el exceso de aceite para evitar que 
se engrase.
Una lubrificación seca tipo grafito da 
también excelentes resultados.
Importante:
Está prohibida cualquier reparación o 
modificación del producto. La seguridad 
del usuario está relacionada con el 
mantenimiento de la eficacia y de la 
resistencia del producto.
Asimismo, se prohíbe la formación de 
nudos en las correas B (ilustración n. 1) 
para disminuir su longitud. Esto podría 
provocar una reducción importante de la 
resistencia del producto y la rotura de las 
correas en caso de caída (Ilustración n. 
7).
6-Vida útil
En condiciones óptimas de 
almacenamiento (véase 5. Almacena-
miento y mantenimiento), de uso y de 
control correctos (véase 4. Control y 
desechado), la duración de la vida útil 
máxima de la unidad Vitalink es de :
-10 años como máximo en caso de no 
utilización,
-hasta 7 años en caso de utilización muy 
ocasional),

-hasta 5 años en caso de utilización 
ocasional (una vez al mes),
-hasta 3 años en caso de utilización 
regular (una vez a la semana),
-2 dos años como máximo en caso de 
utilización profesional (varias veces a la 
semana).
Es imposible definir una vida útil para los 
mosquetones. A título indicativo, el 
muelle del gozne puede sufrir alrededor 
de 50.000 manipulaciones sin daño, en 
un entorno limpio.
La resistencia del mosquetón no 
disminuye durante el almacenamiento, si 
éste está conforme con nuestras 
recomendaciones.
Importante:
La vida útil del set Vitalink puede 
reducirse a una sola utilización en caso 
de fuerte solicitación (parada de una 
caída), en caso de caída importante del 
producto, en caso de uso intensivo con 
roces, en caso de exposición a productos 
químicos o temperaturas extremas.
7-Garantía
A partir de la fecha de compra, los 
productos SIMOND tienen garantía de 2 
años contra todo defecto de fabricación. 
Están excluidos de esta garantía el 
desgaste normal, así como cualquier 
daño resultante de una mala utilización o 
de una modificación del producto.
8-Significado de las marcas
>En la cuerda
EN958: Conforme a la norma EN 958
CE 0333: Véase más abajo
mm/yy OF-N° indiv es el número de 
referencia de la cuerda:
mm/yy: mes y año de fabricación;
OF-N° indiv: número de orden de 
fabricación y número individual de 
fabricación
>En los mosquetones
         resistencia en el eje grande 
expresada en kN
         resistencia en el eje pequeño 
expresada en kN
         resistencia eje grande gozne 
abierto expresada en kN
         mosquetón para Via Ferrata
   
xxxxxx CE0333:
xxxxxx es número de referencia de 6 
cifras del mosquetón
CE 0333: Véase más abajo
CE: equipo conforme a las recomenda-
ciones de la directiva europea 
89/686/CEE,  normas EN12275 y EN362
0333: organismo certificador artículo 11B: 
AFNOR Certification – 11 rue Francis de 
Pressensé-93571 LA PLAINE SAINT 
DENIS Cedex – Francia
Laboratorio homologado habiendo 
realizado el examen CE de tipo: APAVE 
Sud Europe SAS - BP3 – 33370 
ARTIGUES près BORDEAUX - Francia. 
Nº del laboratorio: 0082

Wir danken Ihnen für den Kauf dieses 
Vitalink SIMOND Klettersteigsets und für 
Ihr Vertrauen.
Zu Ihrer eigenen Sicherheit lesen Sie bitte 
vor der Verwendung die Gebrauchsan-
leitung aufmerksam durch. Entsorgen Sie 
sie nicht, sondern behalten Sie sie für ein 
späteres Nachschlagen auf  
(Produktpflege, Lebensdauer, Garantie).
1-Ausbildung unbedingt notwendig
Nur Personen mit einer entsprechenden 
Ausbildung für Höhenaktivitäten oder die 
in ständigem, direktem Sichtkontakt mit 
geschulten Personen stehen, dürfen 
dieses Produkt verwenden. Für Ihre 
Ausbildung sind Sie selbst verantwortlich. 
Wenn Sie keine solche Ausbildung 
gemacht haben, sollten Sie dieses 
Produkt nicht verwenden. Fehlendes 
Wissen und/ oder nicht korrekte 
Anwendung dieser Techniken kann zu 

schweren Verletzungen oder sogar zum 
Tod führen.
Es ist uns nicht möglich, alle 
unsachgemäßen Handlings dieses 
Vitalink-Sets vorzusehen, deshalb sind 
nur Personen mit einer entsprechenden 
Ausbildung berechtigt, dieses Produkt zu 
verwenden.
2-Zusammensetzung
Das Vitalink-Set besteht aus (Abb. Nr.1) :
A >2  Karabiner Typ K mit 
Verriegelungsautomatik 
B >2 elastische Bandschlingen
C >zentraler Einbindepunkt
D > Reißband mit einer RV-Hülle
E >1 Einbindeschlinge
F >1 Kontrolletikett
3-Verwendung
Achtung! Das Vitalink-Set wurde 
ausschließlich zur Selbstsicherung auf 
Klettersteigen (Via Ferrata) entwickelt. 
> Kenntnis der Strecke und des Materials
Sie müssen imstande sein, die für den 
Klettersteig verwendeten Sicherungen 
und deren Zustand zu erkennen und zu 
bewerten und die dafür geeignete 
Ausrüstung und Technik auszuwählen. 
Das Vitalink-Set ist für eine maximale 
Fallhöhe von 5 m konzipiert (3m 
Vertikalabstand zwischen 2 Ankerpunk-
ten). Bei einem Sturz reduziert das 
Klettersteigset den Fangstoß (für einen 80 
kg schweren Benutzer) auf 600daN. 
Das Set wird mit 2  Karabinern Typ K 
geliefert und darf nur mit diesen 
Originalkarabinern benutzt werden. Das 
Set sollte stets von derselben Person 
benutzt und regelmäßig überprüft werden.
>Sicherheit
Achtung! Sie sollten die entsprechenden 
Rettungstechniken beherrschen um jedem 
unvorhergesehenen Ernstfall gewachsen 
zu sein. Für Ihre eigene Sicherheit, 
begehen Sie niemals alleine einen 
Klettersteig.
>Gewicht des Nutzers
Empfehlung : Nutzer die weniger als 45 kg 
oder mehr als 100 kg wiegen, müssen 
zusätzlich mit einem Seil gesichert 
werden. Dies ist als Sicherung vor 
größeren Stürzen gedacht, für welche das 
Vitalink-Set allein nicht ausreichen würde.
Ein größerer Sturz führt bei einer 
Körpermasse von weniger als 45 kg zu 
einem starken Fangstoß, welcher schwere 
Verletzungen oder sogar den Tod zur 
Folge haben kann, und bei einer 
Körpermasse von mehr als 100 kg zum 
Zerreißen des Vitalink-Sets (Abbildung Nr. 
8). 
Wichtig:
Das Vitalink Set entspricht den geltenden 
Sicherheitsstandards und wurde für die 
Verwendung mit einer persönlichen 
Schutzausrüstung (PSA) zum Abfangen 
von Stürzen aus der Höhe entwickelt.  
Stellen Sie sicher, dass alle Teile des 
Sturzsicherungssystems aufeinander 
abgestimmt sind und kein Teil des 
Systems die Funktionalität und die 
Sicherungsfunktion eines anderen 
beeinträchtigt. 
>Befestigung
Realisieren Sie einen Ankerstich mit dem 
kompletten Klettersteigset: Stecken Sie 
die Einbindeschlinge in den Einbindepunkt 
des Gurtes, führen Sie dann die 
elastischen Bandschleifen und die 
Reißbandhülle durch die Einbindeschlinge 
(Abb. 2).
>Fortbewegung
Während der Fortbewegung müssen 
immer beide Karabiner in das Sicherungs-
kabel des Klettersteigs eingehängt sein. 
An den Ankerpunkten wird jeweils erst ein 
Karabiner umgehängt, bevor der andere 
nachgeholt wird. (Abb. 3).
Achtung, seien Sie besonders vorsichtig! 
Während diesem Handling sind Sie nur 
durch einen einzigen Karabiner gesichert. 
Während der Fortbewegung können Sie 

sich ausruhen, indem Sie einen Karabiner 
am zentralen Einbindepunkt anbringen 
und ihn ans Sicherungskabel einhängen 
(Abb. 4).
Wichtig:
Dieses Set darf nach einem Sturz nicht 
mehr verwendet werden, der zum 
Zerreißen des Bandes geführt hat, was 
durch das Zerreißen des Kontrolletiketts 
angezeigt wird. (Abb. 5). In diesem Fall 
müssen Sie die Tour an Ihren Partner 
angeseilt und gesichert beenden und 
dabei gleichzeitig Ihre Selbstsicherung 
durch das Set beibehalten.  
Die zwei Karabiner dürfen niemals 
anderswo als am Sicherungskabel 
eingehängt werden. Das Einhängen eines 
der Karabiner am Einbindepunkt Ihres 
Gurtes oder an einer seiner 
Materialschlaufen könnte das 
ordnungsgemäße Funktionieren des 
Reißbands behindern (Abb. 6).
Wenn die Karabiner belastet sind, müssen 
sie frei funktionieren können, ohne von 
natürlichen oder anderen Elementen der 
Sicherungskette beeinträchtigt zu sein. 
Nachdem Sie die Verriegelung des 
Karabinerschnappers in geschlossener 
Position überprüft haben achten Sie 
darauf, dass die Karabiner nur in ihrer 
Längsachse verwendet werden. 
Im Allgemeinen darf ein Karabiner nicht 
auf Höhe seines Schnappers belastet 
werden und auch nicht über seine 
Maximalbelastung hinaus oder für einen 
nicht vorgesehenen Zweck verwendet 
werden.
Karabiner aus Leichtmetalllegierungen 
sollten nicht an der Meeresküste, bei 
salzhaltiger Luft werden.
4-Überprüfung und Entsorgung
Überprüfen Sie vor und nach jeder 
Verwendung der Ausrüstung den 
ordnungsgemäßen Zustand der 
Bandschlingen/Seile und Karabiner.  
>Überprüfen der Bandschlingen/Seile
-Allgemeiner Zustand der Vernähung und 
der Gurten (Herausschauen des 
Seilkerns, Mantelverletzungen und/oder 
Schnitte usw. ) ;
-Zustand des Reißbands: Öffnen Sie die 
Reißbandhülle und überprüfen Sie, ob das 
Kontrolletikett nicht beschädigt ist  (Abb. 
5).
>Überprüfen der Karabiner 
-korrektes Funktionieren des Schnappers 
und seiner Verriegelung: Der Schnapper 
muss sich komplett schließen, egal aus 
welcher Position er losgelassen wird. Die 
Verriegelungsautomatik muss auf 
dieselbe Art funktionieren.  Sie darf nicht 
das Schließen des Schnappers 
verhindern;
-Zustand der Vernietungen ;
-Keine Korrosion, Abnutzung, sichtbare 
Schäden oder Risse an allen 
Metallteilen;
-Lesbarkeit der Prägungen.
Eine eingehendere Inspektion des 
Produktes sollte regelmäßig durch eine 
entsprechend ausgebildete Person 
erfolgen (ein- oder mehrmals pro Jahr, je 
nach Häufigkeit und Art der Verwendung).
>Entsorgung
Sollten Sie nach den oben genannten 
Überprüfungen feststellen, dass das 
Produkt irgendeinen Fehler an den 
verschiedenen Gurten, dem Kontrolletikett 
oder den Karabinern aufweist, zerstören 
sie es um sicher zu gehen, dass es nicht 
mehr verwendet wird. 
Und sollten Sie einen Zweifel bezüglich 
der Belastbarkeit des Produktes haben, 
zerstören Sie es. 
5-Aufbewahrung und Pflege
>Aufbewahrung
Bewahren Sie ihr Vitalink-Set an einem 
trockenen, kühlen und belüfteten Ort auf.  
Vermeiden Sie den Kontakt mit 

Chemikalien. 
Das Set muss in seiner Originalver-
packungshülle transportiert werden. 
>Pflege
Bandschlingen/Seile: Sie können die 
Bandschlingen/Seile mit klarem, kalten 
Wasser ohne Waschmittel reinigen. Vor 
Licht und Wärme geschützt trocknen 
lassen.
Karabiner: Sie können das Gelenk des 
Karabinerschnappers mit einem Öl der Art 
WD40® leicht schmieren, dabei muss 
jedoch darauf geachtet werden, dass das 
Öl nicht in Kontakt mit den Textilteilen 
kommt. Wischen Sie überschüssigen 
Schmierstoff ab, um das Zuschmieren des 
Gelenks zu verhindern. 
Trockenschmierstoffe auf Graphitbasis 
sind ebenfalls sehr gut geeignet. 
Wichtig:
Jede Form von Reparatur oder Änderung 
des Produkts ist verboten. Die Sicherheit 
des Nutzers hängt von der korrekten 
Pflege, Funktionsfähigkeit und 
Belastbarkeit des Produktes ab.
Zudem ist es untersagt, Knoten in die 
B-Seile (Abbildung Nr. 1) zu machen, um 
diese zu verkürzen. Dies kann zu einer 
erheblichen Verminderung der 
Widerstandsfähigkeit des Produktes, und 
im Falle eines Sturzes sogar zum Reißen 
der Seile führen (Abbildung Nr. 7).
6-Lebensdauer des Produkts
Unter optimalen Lagerbedingungen (siehe 
5-Aufbewahrung und Pflege), und bei 
angemessenem Gebrauch und 
ordnungsmäßiger Überprüfung (siehe 
4-Überprüfung und Endsorgung hat das 
Vitalink-Set je nach Gebrauch folgende 
Lebensdauer :
-maximal 10 Jahre bei Nichtverwendung
-bis zu 7 Jahre bei äußerst seltenem 
Gebrauch (1 bis 2 mal pro Jahr),
-bis zu 5 Jahre bei gelegentlichem 
Gebrauch (1 mal pro Monat)
-bis zu 3 Jahre bei regelmäßigem 
Gebrauch (1 mal pro Woche),
-maximal 2 Jahre bei gewerblichem 
Gebrauch (mehrere Male pro Woche). 
Es ist unmöglich, für einen Karabiner eine 
bestimmte Lebensdauer  anzusetzen. Als 
Anhaltspunkt wäre beispielsweise zu 
nennen, dass die Feder im Karabiners-
chnapper in einer sauberen Umgebung 
ca. 50.000 Mal betätigt werden kann, ohne 
beschädigt zu werden.
Die Belastbarkeit des Karabiners wird 
während der Aufbewahrung nicht 
beeinträchtigt, wenn diese entsprechend 
unseren Empfehlungen erfolgt.
Wichtig:
Die Lebensdauer des Vitalink-Sets kann 
sich auf eine einzige Verwendung 
reduzieren. Dies bei starker 
Beanspruchung (Abfangen eines 
Sturzes), wenn der Karabiner aus großer 
Höhe heruntergefallen ist, durch intensive 
Benutzung abgeschliffen ist oder in 
Kontakt mit aggressiven Chemikalien bzw. 
extremen Temperaturen ausgesetzt war. 
7-Garantie
Für die SIMOND-Produkte wird eine 
Garantie auf jeglichen Herstellungsfehler 
von zwei Jahren ab Kaufdatum gewährt. 
Gebrauchsbedingte Abnutzung sowie 
jegliche Schäden, die auf ein 
unsachgemäßes Handling oder die 
Änderung des Produktes zurückzuführen 
sind, sind von dieser Garantie 
ausgeschlossen.
8-Bedeutung der Prägungen
>Auf den Bandschlingen/Seilen
EN958: Entspricht der Norm EN 958
CE 0333: siehe unten
mm/yy OF-Indiv. Nr. ist die Rückverfolg-
barkeitsnummer der Bandschlingen/Seile:
mm/yy: Herstellungsmonat und -jahr;
OF-indiv. Nr.: Nummer des Herstellung-
sauftrags und individuelle Herstellungs-
nummer 
>Auf den Karabinern

        : Bruchlast der Längsachse, in kN
        : Bruchlast der Querachse, in kN
        : Bruchlast Längsachse Schnapper 
offen, in kN
        : Klettersteigkarabiner
xxxxxx CE0333:
xxxxxx ist die 6-stellige Rückverfolgbar-
keitsnummer des Karabiners
CE 0333: siehe unten
CE: Die Ausrüstung erfüllt die 
EU-Richtlinie  89/686/CEE, die Normen 
EN12275 und EN362
0333: Zertifizierungsstelle nach Artikel 
11B:  AFNOR Certification – 11 Rue 
Francis de Pressensé- F-93571 LA 
PLAINE SAINT DENIS Cedex – 
Frankreich
Benannte Prüfstelle, die die EG-Muster-
prüfung durchgeführt hat: APAVE Sud 
Europe SAS - BP3 – 33370 ARTIGUES 
près BORDEAUX - Frankreich. 
Prüfstellennr.: 0082

Vi ringraziamo per avere scelto questo set 
Vitalink SIMOND per via ferrata e di 
averci così dimostrato la vostra fiducia.
Per la vostra sicurezza, vi preghiamo di 
leggere attentamente queste istruzioni 
prima dell'uso. Non distruggetele e 
conservatele per futura consultazione 
(manutenzione, durata di vita e garanzia 
del prodotto).
1-Pratica della via ferrata: formazione 
indispensabile
Sono autorizzate a utilizzare questo 
materiale solo persone che abbiano 
ricevuto una formazione alle attività in 
altezza, o sotto il controllo visivo diretto e 
permanente di persone formate alle 
attività in altezza. Vi assumete la 
responsabilità di questa formazione. Se 
non avete ricevuto una simile formazione, 
non utilizzate questo materiale. Una 
cattiva conoscenza e/o un'applicazione 
sbagliata di queste tecniche possono 
comportare delle lesioni gravi, o 
addirittura la morte.
Non siamo in grado di prevedere tutti gli 
utilizzi sbagliati di questo set Vitalink e per 
questo solo persone competenti e 
formate sono autorizzate a utilizzare 
questo materiale.
2-Composizione
Il set Vitalink è composto da (illustrazione 
n°1):
A >2 moschettoni di tipo K ad anello 
automatico
B >2 cinghie elastiche
C >1 anello di servizio centrale
D >1 cinghia a strappo riposta in uno 
contenitore con cerniera
E >1 fibbia di aggancio
F >1 etichetta indicatrice
3-Utilizzo
Attenzione! Il set Vitalink è concepito per 
l’auto-assicurazione soltanto in via 
ferrata.
>Conoscenza del percorso e del 
materiale
Dovete sapere riconoscere e valutare la 
natura e lo stato dell'equipaggiamento del 
percorso previsto, e impiegare il materiale 
e la tecnica di progressione appropriati.
Il set Vitalink è concepito per una caduta 
di massimo 5 m (distanza verticale degli 
ancoraggi di 3 m). In caso di caduta, 
riduce la forza d'urto a 600 daN (per un 
utilizzatore di 80 kg).
Il set è consegnato con 2 moschettoni di 
tipo K, e deve essere utilizzato solo con i 
moschettoni originali. Questo set deve 
essere attribuito individualmente ed 
essere oggetto di una verifica.
>Sicurezza
Attenzione! Dovete conoscere bene le 
tecniche di soccorso per affrontare 
qualsiasi situazione imprevista. Per la 
vostra sicurezza, non affrontate mai da 
soli un percorso di via ferrata.

> Peso dell'utilizzatore
Raccomandazione: gli utilizzatori che 
pesano meno di 45 kg, o più di 100 kg, 
devono essere contro-assicurati da una 
corda. Questa permette di evitare una 
caduta importante, per la quale il solo set 
vitalink non potrebbe garantire la 
sicurezza dell'utilizzatore.
Una caduta importante per una massa 
inferiore a 45 kg causerebbe una forte 
decelerazione che può provocare un 
rischio di morte o di lesioni gravi, e per 
una massa superiore a 100 kg, la rottura 
del set Vitalink (illustrazione n°8).
Importante:
Il set Vitalink è stato studiato per essere 
utilizzato con dispositivi di protezione 
individuali contro le cadute dall'alto che 
soddisfano le norme in vigore. Verificate 
la compatibilità degli elementi del sistema 
di assicurazione tra loro e che nessuno 
degli elementi della catena di 
assicurazione comprometta il 
funzionamento e le funzioni di sicurezza 
di un altro elemento.
>Installazione
Fate un nodo a bocca di lupo con il 
dispositivo completo: passate la fibbia di 
aggancio nell'anello di servizio 
dell'imbracatura, poi passate i lunghi 
elastici e il contenitore della cinghia nella 
fibbia di aggancio (illustrazione n°2).
> Progressione
Durante la vostra progressione, i due 
moschettoni devono essere sempre 
collegati sul cavo di sicurezza del 
percorso. Nei punti di ancoraggio, 
spostate il primo moschettone oltre 
l'ancoraggio, poi il secondo (illustrazione 
n°3).
Fate attenzione! Durante questa 
manipolazione, siete assicurati solo da un 
unico moschettone.
Durante la vostra progressione, potete 
riposarvi installando un moschettone 
sull'anello di servizio centrale e 
connettendolo al cavo di sicurezza 
(illustrazione n°4)
Importante:
Questo set non deve essere riutilizzato 
dopo una caduta che ha provocato uno 
strappo della cinghia indicato da uno 
strappo dell'etichetta indicatrice 
(illustrazione n°5). In questo caso, dovete 
terminare il vostro percorso in cordata e 
assicurato al vostro partner, conservando 
sempre la vostra auto-assicurazione con 
il set.
I due moschettoni non devono essere mai 
connessi su elementi diversi dal cavo di 
sicurezza. Se agganciate uno dei 
moschettoni sull'anello di servizio della 
vostra imbracatura, o su uno dei suoi 
porta-materiale, impedireste il corretto 
funzionamento della cinghia a strappo 
(illustrazione n°6).
Quando sono in carico, i moschettoni 
devono poter lavorare liberamente, senza 
essere contrastati da elementi naturali o 
da altri elementi della catena di 
assicurazione.
Dopo avere verificato il bloccaggio della 
leva dei moschettoni in posizione chiusa, 
badate che i moschettoni siano utilizzati 
solo nel loro asse maggiore.
In linea di massima, un moschettone non 
deve essere in carico a livello della sua 
leva e non deve essere utilizzato oltre i 
suoi limiti o per un utilizzo per cui non è 
stato progettato.
I connettori in lega leggera non sono 
raccomandati per un utilizzo in riva al 
mare, in atmosfera salina.
4-Controllo e smaltimento
Prima e dopo ogni utilizzo, verificate il 
buono stato della vostra corda e dei 
moschettoni.
> Verifica della corda

- stato generale delle cuciture e delle 
cinghie (anima in rilievo, bruciature e/o 
tagli...) ;
- stato della cinghia a strappo: aprite il 
contenitore della cinghia e verificate che 
l'etichetta indicatrice non sia danneggiata 
(illustrazione n°5).
> Verifica dei moschettoni
- corretto funzionamento della leva e della 
sua chiusura: la leva deve chiudersi 
completamente, indipendentemente dalla 
posizione nella quale viene rilasciata. 
L'anello automatico deve funzionare nello 
stesso modo. Non deve impedire la 
chiusura della leva;
-stato dei rivetti. ;
-assenza di ossidazione, di 
deterioramento, di usura visibile o di 
fessure su tutte le
parti metalliche;
-leggibilità delle marcature.
Un approfondito esame periodico deve 
essere regolarmente effettuato da una 
persona competente e che abbia ricevuto 
una formazione (una o più volte all'anno, 
a seconda della frequenza e del tipo di 
utilizzo).
> Smaltimento
In seguito alle verifiche elencate qui 
sopra, se constatate che il prodotto 
presenta un qualsiasi difetto, sulle varie 
cinghie, l'etichetta indicatrice o sui 
moschettoni, distruggetelo per essere 
sicuri di non utilizzarlo più.
Infine, se avete dubbi sulla resistenza del 
prodotto, distruggetelo.
5-Stoccaggio e manutenzione
> Stoccaggio
Conservate il set Vitalink in un luogo 
asciutto, fresco e ventilato.
Evitate qualsiasi contatto con prodotti 
chimici.
Il trasporto del kit deve essere fatto nella 
sua custodia di imballaggio originale.
> Manutenzione
Corda: potete pulire la corda con acqua 
pulita senza detergente, a freddo. Fate 
asciugare al riparo dalla luce e dal calore.
Moschettoni: potete lubrificare 
leggermente l'articolazione della leva del 
moschettone con un olio di tipo WD40® 
facendo attenzione a non farlo entrare a 
contatto con componenti tessili. 
Asciugate l'olio in eccesso per evitare 
incrostazioni.
Anche una lubrificazione secca tipo 
grafite dà eccellenti risultati.
Importante:
È vietata qualsiasi riparazione o modifica 
del prodotto. La sicurezza dell'utilizzatore 
è legata al mantenimento dell'efficienza e 
della resistenza del prodotto.
È inoltre vietato formare dei nodi sulle 
corde B (illustrazione n°1) per diminuirne 
la lunghezza. Questo provocherebbe una 
notevole riduzione della resistenza del 
prodotto, o addirittura la rottura delle 
corde in caso di caduta (illustrazione n°7).
6-Durata di vita
In condizioni di conservazione ottimali 
(vedere 5-Conservazione e 
manutenzione), d’uso e di controllo 
conformi (vedere 4-Controllo e 
smaltimento), la durata di vita massima 
del set Vitalink è di:
- massimo 10 anni in caso di inutilizzo,
- fino a 7 anni in caso di utilizzo molto 
occasionale (da 1 a 2 volte all'anno),
- fino a 5 anni in caso di utilizzo 
occasionale (1 volta al mese),
- fino a 3 anni in caso di utilizzo regolare 
(1 volta a settimana),
- massimo 2 anni in caso di utilizzo 
professionale (più volte a settimana).
È impossibile definire una durata di vita 
per i moschettoni. A titolo indicativo, la 
molla della leva può subire circa 50.000 
manipolazioni senza danni, in un 
ambiente pulito.

La resistenza del moschettone non 
diminuisce nel corso dello stoccaggio, se 
il prodotto è conservato in modo 
conforme alle nostre prescrizioni.
Importante:
La durata di vita del set Vitalink può 
essere ridotta a un solo utilizzo se ha 
subito una forte sollecitazione (arresto in 
una caduta), è caduto da una grande 
altezza, ha subito un uso intensivo con 
attrito, o in caso di esposizione a prodotti 
chimici o temperature estreme.
7-Garanzia
A partire dalla loro data di acquisto, i 
prodotti SIMOND sono garantiti 2 anni 
contro qualsiasi difetto di fabbricazione. 
Sono esclusi da questa garanzia l'usura 
normale e qualsiasi danno dovuto a un 
uso sbagliato o a una modifica del 
prodotto.
8-Significato delle marcature
> Sulla corda
EN958: conforme alla norma EN 958
CE 0333: vedere sotto
mm/yy OF-N° indiv è il numero di 
tracciabilità della corda:
mm/yy: mese e anno di fabbricazione;
OF-N° indiv: numero di ordine di 
fabbricazione e numero individuale di 
fabbricazione
> Sui moschettoni
    : resistenza nell'asse maggiore 
espressa in kN
           : resistenza nell'asse minore 
espressa in kN
           : resistenza asse maggiore leva 
aperta espressa in kN
           : moschettone per via ferrata
xxxxxx CE0333:
xxxxxx è il numero di tracciabilità a 6 cifre 
del moschettone
CE 0333: vedere sotto
CE: equipaggiamento conforme alle 
prescrizioni della direttiva europea 
89/686/CEE, norme EN12275 e EN362
0333: organismo certificatore articolo 
11B: AFNOR Certification – 11 rue 
Francis de Pressensé-93571 LA PLAINE 
SAINT DENIS Cedex – Francia
Laboratorio certificato che ha realizzato 
l'esame CE di tipo: APAVE Sud Europe 
SAS - BP3 – 33370 ARTIGUES près 
BORDEAUX - Francia. N° del laboratorio: 
0082

ligados ao cabo de segurança. Prender 
um dos mosquetões à argola do arnês ou 
a um dos seus porta-material impede o 
funcionamento adequado da correia de 
rasgão (ilustração n.º 6).
Quando colocados em carga, os 
mosquetões devem poder trabalhar 
livremente, sem serem entravados pelos 
elementos naturais ou por outros 
elementos da cadeia de fixação.
Depois de verificar o bloqueio do dedo 
dos mosquetões na posição fechada, 
certifique-se de que os mosquetões são 
utilizados apenas no seu grande eixo.
De um modo geral, um mosquetão não 
deve ser colocado em carga a nível do 
seu dedo e não deve ser utilizado fora 
dos seus limites ou para uma utilização 
para a qual não se destina.
Os conectores em liga leve não são 
recomendados para uma utilização à 
beira-mar, numa atmosfera salina.
4-Controlo e eliminação
Antes e depois de cada utilização, 
verifique o bom estado da sua correia e 
dos mosquetões.
>Verificação da correia
-estado geral das costuras e das correias 
(alma visível, queimaduras e/ou cortes...) 
;
-estado da correia de rasgão: abra o 
recipiente da correia e certifique-se de 
que a etiqueta indicadora não está 
danificada (ilustração n.º 5).
>Verificação dos mosquetões
-bom funcionamento do dedo e do seu 
bloqueio: o dedo deve fechar-se por 
completo, qualquer que seja a posição a 
partir da qual o afrouxamos. O anel 
automático deve funcionar da mesma 
forma. Não deve impedir o fecho do dedo;
-estado dos rebites. ;
-ausência de oxidação, degradação, 
desgaste visível ou fissuras em todas as
partes metálicas;
-legibilidade das marcações.
Um exame periódico aprofundado deve 
ser regularmente efectuado por uma 
pessoa competente e formada (uma a 
várias vezes por ano, de acordo com a 
frequência e o tipo de utilização).
>Reciclagem
Na sequência das verificações acima 
estipuladas, se constatar que o produto 
apresenta algum defeito nas diferentes 
correias, na etiqueta indicadora ou nos 
mosquetões, destrua-o para ter a certeza 
de que não o utiliza mais.
Por último, se tiver dúvidas quanto á 
resistência do produto, destrua-o.
5-Armazenamento e manutenção
>Armazenamento
Guarde o seu conjunto Vitalink num local 
seco, fresco e ventilado.
Evite qualquer contacto com produtos 
químicos.
O transporte do kit deve ser feito na 
armação da embalagem de origem.
>Manutenção
Correia: pode limpar a correia com água 
limpa sem detergente, a frio. Fazer secar 
ao abrigo da luz e do calor.
Mosquetões: pode lubrificar ligeiramente 
a articulação do dedo do mosquetão com 
um óleo tipo WD40®, não a colocando 
em contacto com componentes de tecido. 
Limpe o excesso de óleo para evitar a 
obstrução.
Uma lubrificação seca tipo grafite confere 
também resultados excelentes.
Importante:
É proibida qualquer reparação ou 
modificação do produto. A segurança do 
utilizador está ligada à manutenção da 
eficácia e da resistência do produto.
6-Duração de vida

Os nossos agradecimentos por ter 
escolhido este conjunto Vitalink SIMOND 
para via ferrata e depositar a sua 
confiança em nós.
Para uma maior segurança, leia e 
compreenda este manual antes da sua 
utilização. Não o destrua e guarde-o para 
consulta posterior (manutenção, duração 
de vida e garantia do produto).
1-Prática da via ferrata: formação 
indispensável
Apenas pessoas com formação nas 
actividades em altura ou sob o controlo 
visual directo e permanente de pessoas 
com formação nas actividades em altura 
estão autorizadas a utilizar este material. 
Você assume a responsabilidade por 
esta formação. Se não beneficiou de uma 
tal formação, não utilize este material. Um 
desconhecimento e/ou uma má aplicação 
destas técnicas pode causar ferimentos 
graves e, inclusivamente, a morte.
É-nos impossível abranger todos os usos 
incorrectos deste conjunto Vitalink, por 
este motivo, apenas pessoas 
competentes e formadas estão 
autorizadas a utilizar este material.
2-Composição
O conjunto Vitalink é constituído por 
(ilustração n.º 1):
A >2 mosquetões de tipo K com anel 
automático
B >2 correias elásticas

C >1 argola central
D >1 correia de rasgão arrumada num 
recipiente com fecho
E >1 anel de fixação
F >1 etiqueta indicadora
3-Utilização
Atenção! O conjunto Vitalink é concebido 
para a auto-segurança em via ferrata 
apenas.
>Conhecimento do percurso e do 
material
Deve saber reconhecer e avaliar a 
natureza e o estado do equipamento do 
percurso escolhido e empregar o material 
e a técnica de progressão adequados.
O conjunto Vitalink é concebido para uma 
queda de 5 m no máximo (espaçamento 
vertical das ancoragens de 3 m). No caso 
de queda, reduz a força de choque para 
600 daN (para um utilizador de 80 kg).
O conjunto é fornecido com 2 
mosquetões tipo K e só deve ser utilizado 
com os mosquetões de origem. Este 
conjunto deve ser atribuído 
individualmente e ser objecto de um 
seguimento.
>Segurança
Atenção! Deve dominar as técnicas de 
socorro para fazer face a qualquer 
situação imprevista. Para a sua 
segurança, nunca evolua sozinho num 
percurso de via ferrata.
>Peso do utilizador
Recomendação : os utilizadores que 
pesam menos de 45 kg, ou mais de 100 
kg, devem ser fixados adicionalmente por 
meio de uma corda. Esta permite evitar 
uma queda substancial, no caso da qual 
o set vitalink não poderia garantir, por si 
só, a segurança do utilizador.
Uma queda importante para uma massa 
inferior a 45 kg provocaria uma forte 
desaceleração, gerando um risco de 
morte ou de ferimentos graves e, no caso 
de uma massa superior a 100 kg, a 
ruptura do conjunto Vitalink (imagem n.º 
8).
Importante:
O conjunto Vitalink foi estudado para ser 
utilizado com equipamentos de protecção 
individuais contra as quedas de altura 
que satisfazem as normas em vigor. 
Certifique-se da compatibilidade dos 
elementos do sistema de segurança 
entre eles e que nenhum dos elementos 
da correia de segurança afecta o 
funcionamento e as funções de 
segurança de um outro elemento.
>Instalação
Realize uma cabeça de andorinha com o 
dispositivo completo: passe o anel de 
fixação pela argola do arnês, depois 
passe as correias elásticas e o recipiente 
de correia no anel de fixação (ilustração 
n.º 2).
>Progressão
No decurso da sua progressão, os dois 
mosquetões devem estar sempre ligados 
ao cabo de segurança do percurso. Nas 
passagens de ancoragens, desloque o 
primeiro mosquetão para lá da 
ancoragem e depois o segundo 
(ilustração n.º 3).
Atenção, esteja atento! Aquando desta 
manipulação, passa a estar preso apenas 
por um único mosquetão.
No decurso da sua progressão, pode 
descansar instalando um mosquetão na 
argola central e ligando-o ao cabo de 
segurança (ilustração n.º 4)
Importante:
Este conjunto não deve ser reutilizado 
após uma queda que causa um rasgão 
da correia indicado por um rasgão da 
etiqueta indicadora (ilustração n.º 5). 
Neste caso, deve terminar o percurso 
encordado e preso pelo parceiro, ao 
mesmo tempo que conserva a sua 
própria segurança com o conjunto.
Os dois mosquetões só devem ser 

Em condições de armazenamento ótimas 
(ver 5-Armazenamento e manutenção), 
de utilização e de controlo conformes (ver 
4-Controlo e eliminação), a duração de 
vida máxima do conjunto Vitalink é de:
-10 anos no máximo em caso de 
não-utilização,
-até 7 anos em caso de utilização 
extremamente ocasional (1 a 2 vezes por 
ano),
-até 5 anos em caso de utilização 
ocasional (1 vez por mês),
-até 3 anos em caso de utilização regular 
(1 vez por semana),
-2 anos no máximo em caso de utilização 
profissional (várias vezes por semana).

É impossível definir uma duração de vida 
para os mosquetões. A título indicativo, a 
mola do dedo pode ser sujeita a cerca de 
50 000 manipulações sem ficar 
danificada, num ambiente limpo.
A resistência do mosquetão não diminui 
no decurso do armazenamento se estiver 
em conformidade com as nossas 
indicações.
Importante:
A duração de vida do conjunto Vitalink 
pode ser reduzida a uma única utilização 
no caso de solicitação intensa (paragem 
de uma queda), no caso de queda 
significativa do produto, no caso de 
utilização intensa com fricções, no caso 
de exposição a produtos químicos ou 
temperaturas extremas.
7-Garantia
A contar da data de compra, os produtos 
SIMOND têm uma garantia de 2 anos 
contra qualquer defeito de fabrico. Estão 
excluídos desta garantia o desgaste 
normal bem como quaisquer danos 
resultantes de uma utilização incorrecta 
ou de uma modificação do produto.
8-Significado das marcações
>Na correia
EN958: em conformidade com a norma 
EN 958
CE 0333: ver abaixo
mm/yy OF-N° indiv é o número de 
rastreabilidade da correia:
mm/yy: mês e ano de fabrico;
OF-N° indiv: número de encomenda de 
fabrico e número individual de fabrico
>Nos mosquetões
        : resistência no grande eixo 
expressa em kN
        : resistência no pequeno eixo 
expressa em kN
        : resistência no grande eixo dedo 
aberto expressa em kN
        : mosquetão para via ferrata
xxxxxx CE0333:
xxxxxx é o número de rastreabilidade de 
6 algarismos do mosquetão
CE 0333: ver abaixo
CE: equipamento em conformidade com 
as indicações da directiva europeia 
89/686/CEE, normas EN12275 e EN362
0333: organismo certificador artigo 11B: 
AFNOR Certification – 11 rue Francis de 
Pressensé-93571 A PLAINE SAINT 
DENIS Cedex – França
Laboratório notificado que realizou o 
exame CE de tipo: APAVE Sud Europe 
SAS - BP3 – 33370 ARTIGUES près 
BORDEAUX - França. N.º do laboratório: 
0082

We willen u hartelijk danken voor de 
aankoop van de Vitalink SIMOND via 
feratta, en voor het vertrouwen dat u in 
ons stelt.
Lees voor uw eigen veiligheid voor 
gebruik eerst deze handleiding door, en 
zorg dat u deze volledig begrijpt. De 
handleiding niet vernietigen, maar 
bewaren voor een later moment 
(onderhoud, levensduur en garantie van 
het product).

1-Gebruik van de via ferrata: training 
noodzakelijk
Dit materiaal mag uitsluitend worden 
gebruikt door personen die getraind zijn 
voor activiteiten op hoogte, of onder direct 
visueel toezicht van personen die 
getraind zijn op activiteiten op hoogte. U 
bent zelf verantwoordelijk voor deze 
training. Gebruik dit materiaal niet indien 
u hiervoor geen speciale training heeft 
gevolgd. Een gebrek aan kennis en/of 
een verkeerde toepassing van bepaalde 
technieken kan ernstig letsel of zelfs de 
dood tot gevolg hebben.
Het is onmogelijk om elk verkeerd gebruik 
van Vitalink te beschrijven. Het gebruik 
van dit materiaal is dan ook uitsluitend 
toegestaan voor bevoegde personen die 
speciaal zijn getraind in het gebruik van 
het materiaal.
2-Samenstelling
De Vitalink-set bestaat uit (zie afbeelding 
n°1):
A >2 haken type K met automatische ring
B >2 elastische riemen
C >1 centrale beugel
D >1 beveiligingsriem, opgeborgen in 
een vergrendelde karabiner
E >1 Bevestigingslus
F >1 veiligheidslabel
3-Gebruik
Opgelet! De Vitalink-set is specifiek en 
uitsluitend bedoeld als zelfzekering voor 
een via ferrata.
Kennis van het parkoers en het materiaal
U dient de staat van materiaal te kennen, 
u dient te kunnen beoordelen of het 
materiaal geschikt is voor het beoogde 
parkoers, en u dient in staat te zijn de 
passende klimtechniek te gebruiken.
De Vitalink-set is berekend op een val van 
maximaal 5 m (verticale afstand tussen 
de ankerpunten 3 m). Bij een eventuele 
val wordt de kracht van de schok beperkt 
tot 600 daN (voor een gebruiker van 80 
kg). 
De set wordt geleverd met 2 karabiners 
van het K-type en mag uitsluitend met de 
oorspronkelijk meegeleverde karabiners 
gebruikt worden. Deze set moet aan elke 
gebruiker persoonlijk worden uitgedeeld, 
met de nodige uitleg over bevestiging en 
gebruik.
>Veiligheid
Opgelet! Zorg ervoor dat u de 
reddingstechnieken beheerst om het 
hoofd te kunnen bieden aan alle 
onverwachte situaties. Doe in het belang 
van uw veiligheid nooit een via 
ferrata-route alleen.
>Het gewicht van de gebruiker
Aanbeveling : gebruikers die minder dan 
45 kg of meer dan 100 kg wegen aan om 
gebruik te maken van een extra klimtouw. 
Door gebruik te maken van een tweede 
klimtouw voorkomt u dat u ver omlaag valt 
en kunt u er zeker van zijn dat u in veilig 
kunt klimmen. U heeft deze garantie niet 
als enkel van een Vitalink-klimset 
gebruikmaakt.
Voor gebruikers die minder dan 45 kg 
wegen, bestaat het risico dat wanneer zij 
van grote hoogte vallen, ze ernstig of zelfs 
dodelijk letsel oplopen. Dit komt doordat 
de snelheid van de val flink wordt 
verminderd. Bij gebruikers die meer dan 
100 kg wegen, kan als gevolg van een val 
het Vitalink-klimtouw breken (afbeelding 
8).
Belangrijk:
De set is specifiek bestemd voor gebruik 
in combinatie met persoonlijkebescher-
mingsmiddelen tegen vallen van hoogte 
die voldoen aan de geldende normen. 
Controleer of de diverse onderdelen van 
het zekeringsysteem onderling 
compatibel zijn en of geen enkel 
onderdeel van de zekeringsketen de 
werking en veiligheidsfuncties van een 
ander onderdeel belemmert.
>Installatie
Maak een prusikknoop met het geheel: 

Haal de bevestigingslus door de beugel 
van de gordel, en haal vervolgens de 
elastische banden en de riemhouder door 
de bevestigingslus (afbeelding n°2).
>Klimmen
De twee karabiners moeten tijdens het 
klimmen altijd aan de veiligheidskabel van 
het parkoers vastgeklikt zitten. De 
karabiners worden na elkaar vastgeklikt 
bij het passeren van de ankerpunten 
(afbeelding n°3).
Let op, wees hierbij voorzichtig! U bent 
tijdens deze handeling slechts met een 
karabiner gezekerd.
Wilt u tijdens de klim even rusten, maak 
dan een karabiner vast aan de middelste 
beugel, en verbind deze met de 
veiligheidskabel (afbeelding n°4)
Belangrijk:
Deze set mag niet opnieuw gebruikt 
worden na een val waarbij de riem is 
gescheurd, hetgeen wordt aangeven door 
een gescheurd veiligheidslabel. 
(afbeelding n°5). In dat geval dient u de 
route als touwgroep met uw klimpartner te 
vervolgen, dient u door hem of haar 
nagezekerd te worden, en dient u 
tegelijkertijd ook te blijven zelfzekeren 
met de set.
De twee karabiners mogen overigens 
uitsluitend worden verbonden met de 
veiligheidskabel. Wanneer u de 
karabiners aan de beugel van uw gordel 
of aan de materiaaldrager bevestigt, dan 
zou dit een goede werking van de 
beveiligingsriem kunnen belemmeren 
(afbeelding n°6).
De karabiners moeten vrij kunnen 
bewegen wanneer ze worden belast, en 
niet worden gehinderd door natuurlijke 
elementen of elementen in de 
zekeringsketen.
Controleer de snapper van de karabiners 
in gesloten positie. De karabiners mogen 
uitsluitend worden gebruikt in de 
lengterichting.
Als algemene regel geldt dat hun 
maximale belastingwaarden niet 
overschreden mogen worden en dat ze 
niet gebruikt mogen worden voor 
doeleinden waarvoor ze niet bestemd 
zijn.
Het wordt afgeraden om karabiners van 
een lichtmetaallegering te gebruiken in de 
buurt van de zee, in een omgeving met 
zoute lucht.
4-Controle en wegwerpen
Controleer voor en na elk gebruik of uw 
touw en karabiners in goede staat 
verkeren.
>Controle van het touw
-controleer de algehele staat van de 
stiksels, en de banden (uitstekende kern,  
brandplekken en/of insnijdingen....) ;
-staat van beveiligingsriem: open de 
karabiner van de riem en controleer of het 
veiligheidslabel niet beschadigd is 
(afbeelding  n°5).
>Controleer de karabiners
-goede werking en sluiting van de 
snapper de snapper moet helemaal 
sluiten ongeacht de stand van waaruit hij 
losgelaten wordt. De automatische ring 
moet op dezelfde manier werken. De ring 
mag de sluiting van de snapper niet 
belemmeren;
- staat klinknagels. ;
-geen roest, beschadigingen, zichtbare 
slijtage of scheuren op de
 metalen onderdelen;
-markeringen goed leesbaar.
Het product moet regelmatig worden 
onderworpen aan een grondige 
periodieke inspectie, uitgevoerd door een 
gekwalificeerde en specifiek opgeleide 
persoon (één of meerdere keren per jaar, 
afhankelijk van hoe vaak en voor welke 
doeleinden het materiaal gebruikt wordt).

>Wegwerpen
Indien u na de hierboven uitgevoerde 
controle constateert dat het product een 
gebrek vertoont aan een van de riemen, 
aan het veiligheidslabel of de karabiners, 
vernietig het product dan zodat het niet 
meer gebruikt kan worden.
Twijfelt u aan de duurzaamheid van het 
product, vernietig het dan.
5-Onderhoud en opslag
>Opslag
Zorg ervoor dat uw Vitalink opgeborgen 
wordt op een droge, koele en goed 
geventileerde plaats.
Vermijd elk contact met chemische 
producten.
Vervoer het product in de originele 
verpakking.
>Onderhoud
Touw: het touw kan met schoon koud 
water gereinigd worden. Uit de buurt van 
zonlicht en warmte laten drogen.
Karabiners: het scharnierende deel van 
de snapper kan licht gesmeerd worden 
met een product van het type WD40®, 
maar let er daarbij op dat hij niet in 
aanraking komt met textieldelen. Veeg 
het overtollig smeermiddel weg om 
vervuiling te voorkomen.
Droog smeren met grafietvet geeft ook 
uitstekende resultaten.
Belangrijk:
het is niet toegestaan wijzigingen of 
reparaties toe te passen op het product. 
De veiligheid van de gebruiker is 
afhankelijk van goed onderhoud.
Het is daarom verboden om knopen in de 
touwen te leggen (afbeelding 1) om ze op 
die manier korter te maken. Dit verlaagt 
namelijk aanzienlijk de weerstand van het 
product, waardoor dit bij een val kan 
breken (afbeelding 7).
6-Levensduur
Bij optimale opslag (zie 5-Opslag en 
onderhoud), bij juist gebruik en bij 
regelmatig, goed uitgevoerde controles 
(zie 4-Controle en verwijdering) bedraagt 
de maximale levensduur van een set 
Vitalink :
-maximaal 10 jaar wanneer u het product 
niet gebruikt,
-maximaal 7 jaar wanneer u het product 
maar een enkele keer gebruikt (1 tot 2 
keer per jaar)
-maximaal 5 jaar wanneer u het product 
zo nu en dan gebruikt (1 keer per maand);
-maximaal 3 jaar wanneer u het product 
regelmatig gebruikt (1 keer per week),
-maximaal 2 jaar wanneer u het product 
beroepsmatig gebruikt (meerdere keren 
per week)
Voor de karabiners kan geen levensduur 
worden vastgesteld. Ter indicatie kan 
worden gesteld dat de veer van de 
spanner ongeveer 50.000 keer zonder te 
beschadigen open en dicht snapt in een 
schone omgeving. 
De duurzaamheid van de karabiners 
verslechtert tijdens de periode van opslag 
niet, mits de opslag volgens onze 
instructies geschiedt.
Belangrijk:
Het kan gebeuren dat de Vitalink-set 
maar één keer gebruikt kan worden, 
bijvoorbeeld wanneer deze eenmalig 
zwaar belast wordt (breken van een val), 
wanneer de set zelf hard valt, wanneer de 
set intensief en met veel wrijving gebruikt 
wordt, of wanneer de set aan chemische 
stoffen of extreme temperaturen 
blootgesteld wordt.
7-Garantie
Voor SIMONDS-producten geldt een 
garantie van 2 jaar op fabricagefouten, 
gerekend vanaf de aankoopdatum. 
Uitgezonderd van deze garantie zijn: 
normale slijtage van het product, evenals 
schade die het gevolg is van een foutief 
gebruik, of van een wijziging die 

aangebracht is bij het product.
8-Betekenis van de markeringen
>Op het touw
EN958: conform de norm EN 958
CE 0333: zie onder
mm/yy OF-n° indiv is het 
traceerbaarheidsnummer van het touw:
mm/yy: maand en jaar van productie;
OF-N° indiv: volgnummer productie en 
individueel productienummer
>Op de karabiners
        : kracht op de lengterichting 
uitgedrukt in kN
        : kracht op de beedterichting 
uitgedrukt in kN
        : kracht lengterichting open snapper 
uitgedrukt in kN
        : karabiner voor via ferrata
xxxxxx CE0333:
xxxxxx is het traceerbaarheidsnummer 
van de karabiner, bestaande uit 6 cijfers. 
CE 0333: zie onder
CE: uitrusting conform de wettelijke 
Europese richtlijn 89/686/EEG, normen  
EN12275 et EN362
0333: Gecertificeerde organisatie 11B: 
AFNOR Certification – 11 rue Francis de 
Pressensé-93571 LA PLAINE SAINT 
DENIS Cedex – Frankrijk
Aangemeld laboratorium dat het 
EEG-typeonderzoek heeft uitgevoerd: 
APAVE Sud Europe SAS - BP3 – 33370 
ARTIGUES près BORDEAUX - Frankrijk. 
Nr. laboratorium: 0082

Serdecznie dziękujemy za zaufanie 
okazane naszej firmie poprzez zakup 
zestawu Vitalink SIMOND przeznaczo-
nego dla dróg wspinaczkowych via 
ferrata.
Dla własnego bezpieczeństwa, należy 
dokładnie przeczytać i zrozumieć 
niniejszą instrukcję przed rozpoczęciem 
korzystania z zestawu. Nie należy 
wyrzucać instrukcji, lecz zachować ją do 
użycia w przyszłości.
1 - Korzystanie z dróg wspinaczkowych 
via ferrata: wymagane przeszkolenie
Niniejsze wyposażenie może być 
wykorzystywane tylko i wyłącznie przez 
osoby posiadające odpowiednie 
przeszkolenie dotyczące wspinaczki lub 
pod kontrolą takich osób. Użytkownik 
ponosi pełną odpowiedzialność za 
zapewnienie tego przeszkolenia. Osoby, 
które nie zostały przeszkolone nie mogą 
korzystać z tego wyposażenia. Brak 
znajomości i/lub nieprawidłowe 
stosowanie technik wspinaczkowych 
może być przyczyną odniesienia 
poważnych obrażeń, a nawet śmierci.
Nasza firma nie jest w stanie przewidzieć 
wszystkich możliwości nieprawidłowego 
wykorzystywania systemu Vitalink, 
dlatego też tylko osoby posiadające 
odpowiednie kwalifikacje i przeszkolone 
mogą korzystać z tego wyposażenia.
2 - Skład
Zestaw Vitalink składa się z 
następujących elementów (ilustracja nr 
1):
A >2 karabińczyki typu K z pierścieniem 
automatycznym
B >2 paski elastyczne
C >1 kabłąk środkowy
D >1 pas amortyzujący upadek w 
pojemniku z zamkiem błyskawicznym
E >1 pętla z zaczepem
F >1 etykieta kontrolna
3 - Użytkowanie
Uwaga! Zestaw Vitalink jest 
przeznaczony do samodzielnego 
zabezpieczenia użytkownika jedynie 
podczas poruszania się po drogach 
wspinaczkowych typu via ferrata.
>Znajomość trasy i wyposażenia
Użytkownik musi posiadać umiejętność 
oceny rodzaju i stanu wyposażenia oraz 

trasy, która ma zostać pokonana, a także 
prawidłowego korzystania ze sprzętu 
oraz technik wspinaczkowych.
Zestaw Vitalink jest przeznaczony dla 
upadku wynoszącego maksymalnie 5 m 
(rozstaw haków w pionie wynoszący 3 m). 
W razie upadku zmniejsza siłę uderzenia 
do 600 daN (w przypadku użytkownika o 
wadze 80 kg).
Zestaw jest dostarczany z 2 
karabińczykami typu K i może być 
wykorzystywany tylko i wyłącznie z 
oryginalnymi karabińczykami. Zestaw jest 
przydzielany indywidualnie i musi być 
dokładnie sprawdzany.
>Bezpieczeństwo
Uwaga! Należy znać odpowiednie 
techniki udzielania pomocy, aby wiedzieć, 
w jaki sposób zareagować w każdej 
nieprzewidzianej sytuacji. Dla własnego 
bezpieczeństwa, nie należy nigdy 
pokonywać drogi wspinaczkowej via 
ferrata samotnie.
>Waga użytkownika
Zalecenie: użytkownicy o wadze poniżej 
45 kg lub powyżej 100 kg muszą być 
zabezpieczeni dodatkową liną. Stanowi 
ona zabezpieczenie przed upadkiem z 
wysokości, w odniesieniu do którego sam 
zestaw Vitalink nie może zapewnić 
całkowitego bezpieczeństwa 
użytkownika.
Upadek z wysokości ciężaru 
nieprzekraczającego 45 kg powoduje 
wysokie przyspieszenie ujemne, które 
może stanowić niebezpieczeństwo 
śmierci lub odniesienia poważnych 
obrażeń, natomiast w przypadku ciężaru 
przekraczającego 100 kg, zestaw Vitalink 
może ulec zerwaniu (ilustracja nr 8).
Ważne:
Zestaw Vitalink został zaprojektowany do 
wykorzystania ze spełniającym wymogi 
obowiązujących norm osobistym 
wyposażeniem ochronnym 
zabezpieczającym przed upadkiem z 
wysokości. Należy upewnić się, że 
elementy systemu zabezpieczającego są 
ze sobą kompatybilne oraz, że żaden 
element systemu zabezpieczającego nie 
zakłóca prawidłowego działania i 
funkcjonowania jakiegokolwiek innego 
elementu.
>Instalacja
Wykonać pętlę typu główka skowronka 
(krawat), wykorzystując całość systemu: 
przełożyć pętlę zaczepu przez kabłąk 
uprzęży, a następnie przeprowadzić 
taśmy elastyczne i pojemnik zawierający 
pas przez pętlę zaczepu (ilustracja nr 2).
>Poruszanie się po trasie
Podczas pokonywania trasy, dwa 
karabińczyki muszą zawsze być 
zaczepione o linę zabezpieczającą drogę 
wspinaczkową. Podczas pokonywania 
haków, należy przemieścić i zaczepić za 
hakiem pierwszy z karabińczyków, a 
dopiero później drugi z nich.
Uwaga, należy zawsze zachować 
ostrożność! Podczas wykonywania tej 
czynności, użytkownik jest zabezpiec-
zony tylko przez jeden karabińczyk.
Podczas pokonywania trasy można 
odpoczywać, zaczepiając karabińczyk do 
uprzęży środkowej i zaczepiając ją o linę 
zabezpieczającą (ilustracja nr 4).
Ważne:
Zestaw nie może być wykorzystywany 
ponownie po upadku, który spowodował 
rozdarcie pasa, wskazywane poprzez 
rozdartą etykietę kontrolną (ilustracja nr 
5). W takim przypadku należy dokończyć 
pokonywanie trasy po połączeniu się liną 
z partnerem i zabezpieczeniu przez 
niego, wciąż zachowując jednak 
zabezpieczenie za pomocą zestawu.
Oba karabińczyki nie mogą nigdy być 
zaczepione o jakikolwiek inny element, 
niż lina zabezpieczająca. Zaczepienie 
jednego z karabińczyków o kabłąk 
środkowy uprzęży lub jakikolwiek inny jej 



element powoduje nieprawidłowe 
funkcjonowanie pasa amortyzującego 
upadek (ilustracja nr 6).
 
Podczas działania obciążenia, 
karabińczyki powinny pracować 
całkowicie swobodnie, ich działanie nie 
może być zakłócone przez jakiekolwiek 
elementy naturalne lub należące do 
łańcucha zabezpieczeń.
Po sprawdzeniu prawidłowego 
zablokowania karabińczyków w położeniu 
zamkniętym, należy pamiętać, że 
karabińczyki mogą być używane jedynie 
wzdłuż ich dłuższej osi.
W ujęciu ogólnym karabińczyk nie może 
być poddawany obciążeniom na 
wysokości jego zaczepu, a także z 
ciężarem przekraczającym wskazaną 
wartość graniczną lub wykorzystywany 
do jakichkolwiek innych zastosowań, do 
których nie jest przeznaczony.
Elementy połączeniowe wykonane z 
lekkiego stopu nie są zalecane do użycia 
na wybrzeżu morskim, w otoczeniu o 
dużym poziomie zasolenia.
4 - Kontrola i usuwanie
Przed i po każdym użyciu, należy 
sprawdzić prawidłowy stan lonży i 
karabińczyków.
>Sprawdzenie lonży
-stan ogólny szwów i pasków (widoczny 
rdzeń, przypalenia i/lub nacięcia...) ;
-stan pasa amortyzującego upadek: 
otworzyć pojemnik, w którym znajduje się 
pas i sprawdzić, czy etykieta kontrolna nie 
jest uszkodzona (ilustracja nr 5).
>Sprawdzenie karabińczyków
-prawidłowe działanie zaczepu i jego 
blokada: zaczep musi zamykać się 
całkowicie, niezależnie od pozycji, w 
której został zwolniony. Pierścień 
automatyczny powinien działać w ten 
sam sposób. Nie może on zakłócać 
zamykania zaczepu;
- stan nitów. ;
- brak śladów utleniania, uszkodzeń, 
widocznego zużycia lub pęknięć na 
wszystkich
częściach metalowych;
- czytelność oznakowania.
Kontrola okresowa wyposażenia musi 
być przeprowadzana przez kompetentną, 
przeszkoloną osobę (raz lub kilka razy do 
roku, w zależności od częstotliwości i 
rodzaju wykorzystywania wyposażenia).
>Usuwanie
Jeżeli podczas przeprowadzania kontroli, 
o kórej mowa powyżej, stwierdzone 
zostanie występowanie jakichkolwiek 
uszkodzeń produktu, jego pasów, etykiety 
kontrolnej lub karabińczyków, 
wyposażenie musi zostać zniszczone, 
aby nie mogło być dłużej 
wykorzystywane.
Także w razie jakichkolwiek wątpliwości 
co do wytrzymałości wyposażenia należy 
je zniszczyć.
5 - Przechowywanie i konserwacja
>Przechowywanie
Zestaw Vitalink powinien być 
przechowywany w miejscu suchym, 
chłodnym i dobrze przewietrzanym.
Unikać jakiegokolwiek kontaktu z 
produktami chemicznymi.
Zestaw powinien być transportowany w 
oryginalnym pokrowcu.
>Konserwacja
Lonża: Lonża może być czyszczona 
czystą wodą bez detergentów, na zimno. 
Suszyć w miejscu chłodnym i 
zacienionym.
Karabińczyki: można lekko nasmarować 
przegub zaczepu karabińczyka olejem 
typu WD40®, uważając, aby olej nie 
zabrudził elementów tekstylnych. Zetrzeć 
nadmiar oleju, aby nie pozostawić 
żadnych zanieczyszczeń.
Stosowanie smarów suchych, na 

przykład grafitowych także umożliwia 
uzyskanie doskonałych rezultatów.
Ważne:
Przeprowadzanie jakichkolwiek napraw 
lub modyfikacji produktu jest zabronione. 
Bezpieczeństwo użytkownika zależy od 
utrzymania skuteczności i wytrzymałości 
produktu.
Zabronione jest wykonywanie pętli na 
lonżach B (ilustracja nr 1), aby zmniejszyć 
ich długość. Może to spowodować 
zdecydowane zmniejszenie 
wytrzymałości produktów oraz zerwanie 
lonży w razie upadku (ilustracja nr 7).
6 - Okres przydatności do użycia
W optymalnych warunkach 
przechowywania (patrz 5-Przechowywa-
nie i konserwacja), użytkowania oraz 
kontroli zgodności (patrz 4-Kontrola i 
utylizacja), maksymalny okres 
eksploatacyjny zestawu Vitalink wynosi:
-maksymalnie 10 lat, jeżeli zestaw nie jest 
używany,
-do 7 lat w razie użytkowania bardzo 
okazjonalnego (1 do 2 razy w roku),
-do 5 lat w razie użytkowania 
okazjonalnego (1 raz w miesiącu),
-do 3 lat w razie użytkowania systematyc-
znego (1 raz w tygodniu),
-maksymalnie 2 lata w razie użytkowania 
profesjonalnego (kilka razy w tygodniu).
Nie jest możliwe ścisłe określenie 
trwałości karabińczyków. W ujęciu 
ogólnym, sprężyna zaczepu może działać 
bez uszkodzenia mniej więcej 50 000 
razy, w czystym otoczeniu.
Wytrzymałość karabińczyka nie 
zmniejsza się podczas przechowywania, 
jeżeli produkt jest przechowywany 
zgodnie z naszymi zaleceniami.
Ważne:
Okres przydatności do użycia zestawu 
Vitalink może zostać ograniczony nawet 
do tylko jednego wykorzystania w 
przypadku, jeśli zestaw został poddany 
silnym obciążeniom (amortyzacja 
upadku), w razie upadku produktu z dużej 
wysokości, intensywnego wykorzystania 
w obecności silnego tarcia, a także 
narażenia na działanie produktów 
chemicznych lub ekstremalnych 
temperatur.
7 - Gwarancja
Licząc od daty zakupu, produkty SIMOND 
są objęte 2-letnią gwarancją dotyczącą 
wad fabrycznych. Gwarancja nie 
obejmuje normalnego zużycia oraz 
jakichkolwiek uszkodzeń wynikających z 
nieprawidłowego użytkowania lub 
modyfikacji produktu.
8 - Znaczenie oznakowań
>Na lonży
EN958: zgodność z normą EN 958
CE 0333: patrz poniżej
mm/yy OF-N° indiv to numer 
umożliwiający identyfikację lonży:
mm/yy: miesiąc i rok produkcji;
OF-N° indiv: numer zlecenia produkcji i 
indywidualny numer produkcyjny
>Na karabińczykach
        : wytrzymałość wzdłuż dużej osi, 
wyrażona w kN
        : wytrzymałość wzdłuż małej osi, 
wyrażona w kN
        : wytrzym ałość wzdłuż dużej osi 
przy otwartym zaczepie, wyrażona w kN
        : karabińczyk przeznaczony dla 
dróg wspinaczkowych via ferrata
xxxxxx CE0333:
xxxxxx to 6-cyfrowy numer identyfikacyjny 
karabińczyka
CE 0333: patrz poniżej
CE: wyposażenie spełnia wszystkie 
wymogi dyrektywy europejskiej 
89/686/CEE, norm EN12275 i EN362
0333: organizacja certyfikacyjna zgodnie 
z artykułem 11B: AFNOR Certification – 
11 rue Francis de Pressensé-93571 LA 
PLAINE SAINT DENIS Cedex – Francja

Laboratorium notyfikowane, w którym 
przeprowadzony został test CE typu: 
APAVE Sud Europe SAS - BP3 – 33370 
ARTIGUES près BORDEAUX - Francja. 
Nr laboratorium: 0082

Köszönjük a belénk vetett bizalmat, és ezt 
a Vitalink SIMOND via ferrata szettet 
választotta.
Biztonsága érdekében a használat előtt 
olvassa el és értse meg a tájékoztatót. Ne 
dobja ki, őrizze meg a későbbi (az eszköz 
karbantartásával, élettartamával és a rá 
vonatkozó garanciával kapcsolatos) 
tájékozódáshoz.
1-A via ferrata gyakorlása: Feltétlenül 
képzésre van szükség
Csak a magasban folytatott tevékenysé-
grekiképzett, vagy ezt a tevékenységet az 
ilyenképzettséggel rendelkező személyek 
közvetlen ésállandó felügyelete mellett 
végző személyekjogosultak a felszerelés 
használatára. A képzés megszerzéséért 
Ön a felelős. Ha nem részesült ilyen 
képzésben, ne használja ezt a 
felszerelést. Ezen technikák ismeretének 
hiányaés/vagy azok helytelen 
alkalmazása súlyos, akárhalálos 
sérüléseket is okozhat.
Nem láthatjuk előre a rossz használat 
minden lehetséges módját, ezért a 
felszerelés használatára csak hozzáértő 
és képzett személyek jogosultak.
2-Összetétel
A Vitalink kitt részei (1. ábra):
A >2 darab K típusú karabiner automata 
zárógyűrűvel
B >2 rugalmas heveder 
C >1 központi kengyel
D >1 zárt tokban elhelyezett 
energiaelnyelő heveder
E >1 rögzítőhurok
F >1 ellenőrző címke
3-Használat
Vigyázat! A Vitalink szett kizárólag via 
ferrata közbeni önbiztosításhoz készült.
>Az útvonal és felszerelés ismerete
A megfelelő eszközöket és mászási 
technikát a tervezett útvonal jellege, az 
ottani felszerelés ismeretében kell 
megválasztani.
A Vitalink szett maximum 5 m-es zuhanás 
megfékezéséhez készült (a rögzítések 
függőleges távolsága 3 m). Zuhanáskor 
(80 kg-os felhasználó esetén) az ütés 
erejét 600 daN-ra csökkenti.
A szetthez 2 darab K típusú karabiner 
tartozik, és csak az eredeti karabinerekkel 
szabad használni. A szett egy személy 
kizárólagos használatára való, és 
állapotát rendszeresen ellenőrizni kell.
>Biztonság
Vigyázat! A mentési technikákat is 
ismernie kell, hogy minden váratlan 
helyzettel szembenézhessen.   
Biztonsága érdekében soha ne 
teljesítsen egyedül egy via ferrata 
útvonalat.
Optimális tárolási (lásd 5-Tárolás és 
karbantartás), használati feltételek és 
megfelelő ellenőrzés (lásd 4-Ellenőrzés 
és selejtezés) mellett a Vitalink készlet 
élettartama:
-maximum 10 év, ha nem használják,
-7 év nagyon ritka használat esetén 
(évente 1-2 alkalom),
-5 év alkalmankénti használat esetén 
(havonta 1-szer),
-3 év rendszeres használat esetén 
(hetente 1-szer),
-maximum 2 év, ha hivatásszerűen 
használják (hetente többször).
Fontos!
A Vitalink szettet úgy fejlesztették ki, hogy 
azt az érvényben levő szabványoknak 
megfelelő, lezuhanástól védő egyéni 
védőfelszerelésekkel együtt kell 
használni. Bizonyosodjon meg arról, hogy 
a biztonsági rendszer elemei kompatibili-

sek legyenek egymással, és a 
biztonságot adó elemek egyike se gátolja 
egy másik elem működését.
>Felszerelés
A teljes eszközzel készítsen egy 
svábhurkot: a rögzítőhurkot dugja át a 
beülő kengyelén, majd dugja át a 
köteleket és a kötél tartalékát tartalmazó 
zacskót a rögzítőhurkon  (2. ábra).
>Mászás 
A mászás során a két kantárt a 
karabinerekkel mindig rá kell akasztani 
kiépített útvonal biztonsági drótkötelére. 
Amikor az egyik kötélszakaszról a 
másikra vált, egyenként kell átakasztania 
a karabinereket (3. ábra).
Vigyázzon, legyen óvatos! Ilyenkor csak 
egy karabinertől függ a biztonsága.
Mászás közben pihenhet úgy, hogy egy 
karabinert helyez a központi kengyelre, 
amit hozzá tud csatolni a biztonsági 
drótkötélhez (4. ábra)
Fontos!
A szettet nem szabad olyan zuhanás után 
használni, ami a heveder szakadásával 
járt. Ezt az ellenőrző címke szakadása 
jelzi (5. ábra). Ilyen esetben a túrát a 
partner kötélbiztosítása mellett kell 
befejeznie, közben továbbra is biztosítja 
magát a szettel.
A két karabinert mindig csak a biztonsági 
drótkötélhez szabad kapcsolni. Ha az 
egyik karabinert a beülő kengyelére, vagy 
a felszerelés-tartók egyikére akasztaná, 
gátolná az energiaelnyelő heveder 
működését (6. ábra).
 
Terhelés alatt a karabinereket szabaddá 
kell tenni, azokat természeti akadályok 
vagy a biztonsági rendszer elemei ne 
gátolják.
A karabinereket csak hosszanti irányban 
szabad terhelni, miután meggyőződött 
arról, hogy a nyelv zárt állapotban 
rögzítve van.
A karabiner ne legyen a nyelvnél 
megterhelve, és általában nem szabad 
sem túlterhelni, sem a rendeltetésétől 
eltérő célra használni.
A könnyűfém-ötvözetből készült 
karabinerek használata tengerparton, sós 
levegőben nem ajánlott.
4-Ellenőrzés és selejtezés
Használat előtt és után mindig ellenőrizze 
a kantárak és karabinerek állapotát.
>A kantár esetében ellenőrizze
- A varrások és a hevederek állapotát 
(kilátszik-e a belseje, vannak-e 
égésnyomok és/vagy szakadások stb.) ;
- az energiaelnyelő heveder állapota: 
nyissa ki a heveder tartóját és ellenőrizze, 
hogy az ellenőrző címke nem sérült-e (5. 
ábra).
>A karabinereknél ellenőrizze
- a nyelv és a rögzítés megfelelő 
működését: a nyelvnek teljesen be kell 
záródnia, bármilyen helyzetből is 
engedték el. Az automata zárógyűrűnek 
ugyanígy kell működnie. A zárógyűrű 
nem akadályozhatja a nyelv záródását;
- a szegecseken: ;
- nincs-e oxidáció, láthatók-e a 
fémfelületeken kopás vagy repedés 
nyomai;
-olvashatók-e a feliratok.
Egy hozzáértő és képzett személynek 
rendszeresen (a használat 
gyakoriságától és a túrák nehézségétől 
függően évente egy vagy több 
alkalommal) alaposabban ellenőriznie kell 
a felszerelést.
>Selejtezés
A fent előírt ellenőrzések után, ha a 
terméken, a különböző hevedereken, 
ellenőrző címkén vagy a karabinereken 
bármilyen hibát észlel, semmisítse meg, 
hogy biztosan ne használja többet.

Ha kétségi merülnek fel a termék 
ellenállását illetően, semmisítse meg. 
5-Tárolás és karbantartás
>Tárolás
A Vitalink szettet száraz, hűvös, jól 
szellőzött helyen tárolja.
Kerülje a vegyszerekkel történő 
érintkezést.
Szállításához használja az eredeti 
csomagolást.
>Tisztítás
Kantár: a kantár tiszta, mosószer nélküli 
hideg vízben mosható. Fénytől és hőtől 
távol szárítandó.
Karabinerek: a karabiner nyelvének 
tengelyét kissé megkenheti WD40® 
típusú olajjal, vigyázva, hogy a textilből 
készült részekkel ne érintkezzen. Az olaj 
maradékát törölje le, hogy ne 
szennyeződjön.
A száraz, például grafittal történő kenés 
szintén kiváló lehet.
Fontos!
A felszerelés mindennemű javítása vagy 
módosítása tilos. A felszerelés 
hatékonyságának és ellenálló 
képességének megőrzésétől függ a 
felhasználó biztonsága.
Tilos a B hevederekre csomót tenni (1. 
ábra) a hosszúság csökkentésére. Ezáltal 
jelentős mértékben csökkenne a termék 
ellenállása, esés közben pedig 
elszakadhatnak a hevederek (7. ábra).
6-Élettartam
Optimális tárolási (lásd 5-Tárolás és 
karbantartás), használati feltételek és 
megfelelő ellenőrzés (lásd 4-Ellenőrzés 
és selejtezés) mellett a Vitalink készlet 
élettartama:
-maximum 10 év, ha nem használják,
-7 év nagyon ritka használat esetén 
(évente 1-2 alkalom),
-5 év alkalmankénti használat esetén 
(havonta 1-szer),
-3 év rendszeres használat esetén 
(hetente 1-szer),
-maximum 2 év, ha hivatásszerűen 
használják (hetente többször).
A karabinerre nincs meghatározott 
élettartam. Tájékoztatjuk, hogy a nyelv 
rugója tiszta környezetben körülbelül 50 
000 mozgást képes károsodás nélkül.
A karabiner terhelhetősége nem csökken 
a tárolás alatt, ha azt az előírásainknak 
megfelelően végezték.
Fontos!
A Vitalink szett élettartama egyetlen 
használatra is lerövidülhet nagy 
igénybevétel esetén (ha zuhanástól 
védett meg), ha a szett nagy 
magasságból leesett, ha intenzíven, 
súrlódással használták, ha vegyszerek 
hatásának vagy extrém hőmérsékletnek 
volt kitéve. 
7-Garancia
A SIMOND a termékek gyártási hibából 
adódó meghibásodására a vásárlástól 
számított 2 éven át vállal garanciát. A 
garancia nem vonatkozik a normális 
elhasználódásra, sem a helytelen 
használatból vagy a termék 
módosításából származó károkra.
8-A jelzések jelentése
>A kantáron
EN958: Megfelel az EN 958 szabványnak
CE 0333: lásd alább
mm/yy OF – N° -egyedi sorszám a kantár 
nyomonkövetési száma:
mm/yy: gyártási év és hónap;
OF-N° indiv: a gyártási utasítás száma és 
az egyedi gyártási szám
>A karabínereken
        : nagy tengely irányú teherbírás 
kN-ban
        : kis tengely irányú teherbírás 
kN-ban
        : nyitott nyelvvel nagy  tengely 
irányú teherbírás kN-ban

        : karabíner via ferratához
xxxxxx CE0333:
xxxxxx a karabíner 6 jegyű nyomonköve-
tési száma 
CE 0333: lásd alább
CE: a felszerelés megfelel a 89/686/CEE 
európai irányelv, az EN12275 és EN362 
szabványok követelményeinek
0333 : a felszerelést tanúsító szervezet 
11B: AFNOR Tanúsítvány – 11 rue 
Francis de Pressensé-93571 LA PLAINE 
SAINT DENIS Cedex – Franciaország
A CE típusvizsgálat elvégzésével és a 
gyártás figyelemmel kísérésével 
megbízott szervezet: APAVE Sud Europe 
SAS - BP3 – 33370 ARTIGUES près 
BORDEAUX - Franciaország. A 
laboratórium sorszáma: 0082

Благодарим за выбор этого комплекта 
Vitalink SIMOND для виа феррат и за в
аше доверие. 
Для собственной безопасности, пожал
уйста, прочитайте эту инструкцию пере
д использованием. Не выбрасывайте е
е и сохраните для справочной информ
ации в дальнейшем (уход, срок службы 
и гарантия снаряжения).
1- Прохождение виа феррата: необход
имо владение навыками
Этим снаряжением могут пользоваться 
только профессионалы, владеющие на
выками поведения на высоте, или люд
и под постоянным наблюдением профе
ссиональных инструкторов. Вы несете 
ответственность за наличие необходи
мых навыков. Если вы не проходили об
учения и не имеете таких навыков, не и
спользуйте это снаряжение. Неправил
ьное понимание/применение специаль
ных техник может привести к серьезны
м повреждениям и даже смерти.
Мы не можем предусмотреть все вариа
нты неправильного использования этог
о комплекта Vitalink. Он должен исполь
зоваться только пользователями с соо
тветствующими знаниями и подготовко
й.
2 - Комплектность
Комплект Vitalink включает(рисунок 1):
A >2 карабина типа K с автоматическо
й муфтой
B >2 эластичные лямки
C >1 центральная петля
D >1 разрывающийся ремешок в конте
йнере на молнии
E >1 крепежное кольцо
F >1 контрольная этикетка
 
3 - Эксплуатация
Внимание! Комплект Vitalink предназна
чен для самостраховки только на виа ф
ерратах.
>Знание маршрута и снаряжения
Вы должны предварительно узнавать и 
оценивать состав и характер конструкц
ий планируемого маршрута и использо
вать соответствующие снаряжение и т
ехники прохождения.
Максимальная глубина срыва для комп
лекта Vitalink составляет 5 м (3 м по ве
ртикали между точками страховки). В с
лучае срыва он может поглотить рывок 
в 600 daN (для пользователя весом 80 
кг).
В комплект входят карабины типа К. Да
нный комплект может применяться тол
ько с этими карабинами. Данный компл
ект необходимо регулировать для кажд
ого пользователя и регулярно проверя
ть.
>Безопасность
Внимание! Для предотвращения непре
двиденных ситуаций, вы должны облад
ать навыками спасателя. В целях ваше
й собственной безопасности никогда н
е ходите на маршруты виа феррата в о
диночку.
>Вес пользователя

Рекомендация : пользователи весом м
енее 45 кг или более 100 кг должны бы
ть застрахованы с помощью веревки. П
оследняя позволяет избежать падения 
с большой высоты, в случае которого о
дного лишь комплекта Vitalink недостат
очно для безопасности пользователя.
Падение с большой высоты при массе 
тела менее 45 кг вызывает снижение с
корости движения, что может привести 
к смерти или тяжких повреждений, а пр
и массе более 100 кг вызывает разрыв 
комплекта Vitalink (рисунок №8).
Важная информация:
Комплект Vitalink разработан для испол
ьзования с персональным страховочн
ым снаряжением для предотвращения 
падений с высоты в соответствии с дей
ствующими стандартами безопасности
. Убедитесь в том, что все части вашег
о страховочного снаряжения совмести
мы друг с другом и что ни одна часть н
е мешает правильному функционирова
нию других частей.
>Надевание
Завязать систему полусхватывающим 
узлом: провести крепежное кольцо в си
ловую петлю беседки, затем провести 
эластичные лямки и контейнер с реме
шком с крепежное кольцо (рис. 2)
>Прохождение маршрута
Во время прохождения маршрута оба к
арабина должны быть постоянно прист
егнуты к страховочному тросу. Карабин
ы необходимо перещелкивать поочере
дно, между стационарными крючьями
.(рис. 3).
Будьте максимально аккуратны! В этот 
момент вы оказываетесь прищелкнуты 
только одним карабином к тросу.
На маршруте вы можете отдохнуть, зас
тегнув карабин на силовой петле и сое
динив его со страховочным тросом 
(рис. 4).
Важная информация:
Данный комплект нельзя использовать 
после срыва, при котором произошел р
азрыв лямки, если это видно по контро
льной этикетке (рис. 5). Если подобный 
срыв произошел, вам необходимо зако
нчить прохождение маршрута, не сним
ая комплекта самостраховки, однако ос
новную страховку должен осуществлят
ь ваш партнер.
Два карабина могут соединяться исклю
чительно на страховочном тросе. Если 
один из карабинов будет пристегнут на 
силовую петлю беседки или на одну из 
грузовых петель, это помешает правил
ьному функционированию разрывающ
егося ремешка (рис. 6).
 
Под нагрузкой карабины должны быть 
свободны, им не должны препятствова
ть природные элементы или другие час
ти страховочной цепочки.
Проверив блокировку защелки карабин
ов в закрытом положении, проследите, 
чтобы карабины использовались по пр
одольной оси.
В общем случае, карабин не должен на
ходиться под нагрузкой на уровне заще
лки и не должен использоваться при на
грузках свыше его нормативных значен
ий или не по назначению.
Карабины из легких сплавов не рекоме
ндуются для использования на берегу 
моря в соленой атмосфере.
4 - Проверка и выбраковка
До и после каждого применения прове
ряйте состояние страховочного уса и к
арабинов.
>Проверка страховочного уса
- общее состояние швов и строп 
(истирание оплетки, пережог и/или пор
ез...) ;
- состояние разрывающегося ремешка: 
откройте контейнер ремешка и убедите
сь, что контрольная этикетка не повреж

дена(рис. 5).
>Проверка карабинов
- убедитесь в том, что защелки правил
ьно открываются и закрываются: они д
олжны надежно закрываться независи
мо от положения, в котором вы отпусти
ли защелку. Автоматические муфты до
лжны правильно работать, как описано 
выше. Они не должны блокировать зак
рытие защелки;
- проверьте все заклепки. ;
- убедитесь в отсутствии следов корроз
ии, трещин, других повреждений на все
х
металлических частях;
- проверьте читаемость всех маркиров
ок.
Регулярно (как минимум, каждые двен
адцать месяцев или чаще, в зависимос
ти от частоты и типа эксплуатации) ва
ше снаряжение должно быть тщательн
о проверено специалистом. 
>Уничтожение
После проведения описанных выше пр
оверок, если вы констатируете какой
-либо дефект в снаряжении: лямках, ре
мешках, контрольной этикетке или кар
абинах, уничтожьте его, чтобы им нево
зможно было воспользоваться.
Если вы сомневаетесь в надежности сн
аряжения, уничтожьте его.
5 - Хранение и уход
>Хранение
Храните ваш комплект Vitalink в сухом, 
прохладном и вентилируемом месте.
Избегайте контактов с химическими ве
ществами любого характера.
Транспортировка комплекта должна пр
оизводиться в оригинальном чехле про
изводителя.
>Уход
Страховочный ус: вы можете промыват
ь страховочный ус чистой прохладной 
водой. Сушите его в затененном прохл
адном месте.
Карабины: Можно капнуть немного мас
ла (WD40®) на соединение защелки. Н
еобходимо убедиться в том, что масло 
не контактирует с любыми текстильны
ми компонентами. Удалите излишки ма
сла во избежание засаливания.
Сухая смазка, как, например, графит, т
акже дает прекрасные результаты.
Важная информация:
Любые переделки или ремонт данного 
снаряжения запрещены. Безопасность 
пользователя зависит от правильности 
ухода и использования продукта.
Таким образом, запрещается делать уз
лы на страховочных веревках B 
(рисунок "№1) для их укорочения. Это 
может привести к резкому снижению пр
очности комплекта и, следовательно, к 
разрыву страховочных веревок в случа
е падения 
(рисунок №7).
6 - Срок службы
При оптимальных условиях хранения 
(см. п.5-Хранение и уход), надлежащей 
эксплуатации и проверок (см. п
.4-Проверки и изъятие из эксплуатации
), максимальный срок службы комплект
а Vitalink составляет :
- максимум 10 лет в случае неиспользо
вания,
- до 7 лет в случае редкого использова
ния (1 - 2 раза в год),
- до 5 лет в случае периодического исп
ользования (1 раз в год),
- до 3 лет в случае регулярного исполь
зования (1 раз в неделю),
- максимум 2 года в случае профессио
нального использовани (несколько раз 
в неделю).
Невозможно указать точный срок служ
бы карабинов. Для информации: пружи
на защелки карабина может выдержат
ь 50 000 открываний и закрываний в чи
стом помещении.
Грузовые характеристики карабина не 

снизятся при длительном хранении, ес
ли изделие хранится согласно нашим р
екомендациям.
Важная информация:
Срок службы комплекта Vitalink может 
сократиться до одного раза, в случае, е
сли изделие выдержало глубокий срыв
, если его уронили с большой высоты, в 
случае истирания при очень интенсивн
ом использовании, если оно контактир
овало с окисляющими химическими ве
ществами или попадало под воздейств
ие экстремально высоких температур.
7 - Гарантия
SIMOND гарантирует два года пользов
ания этим изделием с момента покупки
, за исключением случаев производств
енного брака. Технический износ и неп
равильное использование, переделка 
продукта не являются частью этой гара
нтии.
8 - Маркировка
> На страховочном усе
EN958: соответствует стандарту EN 
958
CE 0333: смотрите ниже
mm/yy OF-N° индив. серийный номер с
траховочного уса:
mm/yy: месяц и год производства;
OF-N° индив.: номер производственно
й партии и уникальный номер изделия
>На карабинах
       : нагрузка по продольной оси в kN
       : нагрузка по поперечной оси в kN
       : нагрузка по продольной оси с отк
рытой защелкой в kN
       : карабин для виа феррат
xxxxxx CE0333:
xxxxxx: 6-значный серийный номер кар
абина
CE 0333: см. ниже
CE: снаряжение соответствует предпи
саниям европейской директивы 
89/686/CEE, стандартам EN12275 и 
EN362
0333: орган сертификации (ст. 11В) 
AFNOR Certification – 11 rue Francis de 
Pressensé-93571 LA PLAINE SAINT 
DENIS Cedex – France (Франция)
Уполномоченная лаборатория, провед
шая типовые испытания ЕС: APAVE 
Sud Europe SAS - BP3 – 33370 
ARTIGUES près BORDEAUX - France 
(Франция). № лаборатории: 0082

Vă mulţumim pentru că aţi ales acest set 
pentru via ferrata Vitalink SIMOND şi 
pentru că ne-aţi acordat încrederea 
dumneavoastră. 
Pentru siguranţa dumneavoastră, citiţi şi 
asimilaţi aceste instrucţiuni înainte de 
utilizare. Nu distrugeţi instrucţiunile şi 
păstraţi-le pentru consultări ulterioare 
(întreţinere, durata de viaţă şi garanţia 
produsului).
1 - Practicarea de via ferrata: instruirea 
prealabilă este indispensabilă
Doar persoanele instruite în activităţile la 
înălţime sau aflate sub controlul vizual 
direct și permanent al unor persoane 
instruite în activităţile la înălţime sunt 
autorizate să utilizeze acest echipament. 
Vă asumaţi întreaga responsabilitate a 
acestei instruiri. Dacă nu aţi beneficiat de 
o asemenea instruire referitoare la 
tehnicile specifice activităţilor la înălţime, 
nu utilizaţi acest echipament. O 
necunoaştere şi/sau o aplicare 
necorespunzătoare a acestor tehnici 
poate conduce la leziuni grave şi poate 
avea urmări fatale.
Nu este imposibil să prevenim toate 
cazurile în care acest set Vitalink poate fi 
utilizat necorespunzător şi, din acest 
motiv, doar persoanele competente şi 
instruite sunt autorizate să utilizeze acest 
echipament.

2-Piese componente
Setul Vitalink este compus din (vezi figura 
nr. 1):
A >2 carabiniere de tip K cu închidere 
automată
B >2 lonje elastice
C >1 piedică centrală
D >1absorbitor de energie într-o husă 
prevăzută cu fermoar
E >1 buclă de chingă
F >1 etichetă martor
3-Utilizare
Atenţie! Setul Vitalink este conceput 
pentru auto-asigurare, doar pentru 
traseele de via ferrata.
>Familiarizarea cu traseul şi cu 
echipamentul
Trebuie să ştiţi să recunoaşteţi şi să vă 
familiarizaţi cu natura şi cu starea 
echipamentului necesar traseului gândit 
şi să utilizaţi un echipament şi o tehnică 
de escaladă adecvate. 
Setul Vitalink este conceput pentru o 
cădere de la maxim 5m (distanţare 
verticală a sistemelor de prindere de 3m). 
În eventualitatea unei căderi, setul reduce 
forţa şocului la 600 daN (în cazul unui 
utilizator de 80 kg).
Setul vă este livrat împreună cu 2 
carabiniere de tip K şi nu trebuie utilizat 
decât cu carabinierele originale. Acest set 
trebuie să fie folosit individual şi să facă 
obiectul unui traseu.
>Siguranţă
Atenţie! Trebuie să stăpâniţi tehnicile de 
acordare a primului ajutor pentru a face 
faţă oricărei situaţii neprevăzute. Pentru 
siguranţa dumneavoastră, nu parcurgeţi 
niciodată singur un traseu de via ferrata.
>Greutatea utilizatorului
Recomandare: utilizatorii care cântăresc 
mai puţin de 45 kg sau peste 100 kg 
trebuie să fie contra-asiguraţi de o 
coardă. Aceasta permite evitarea riscului 
de cădere de la o înălţime considerabilă, 
situaţie în care doar setul Vitalink nu ar 
putea garanta siguranţa utilizatorului.
O cădere de la o înălţime considerabilă 
pentru o persoană care cântăreşte mai 
puţin de 45 kg ar conduce la o puternică 
deceleraţie care ar putea provoca o 
accidentare mortală sau leziuni grave, iar 
pentru o persoană care cântăreşte peste 
100 kg, o ruptură a setului Vitalink 
(imaginea nr. 8).
Important:
Setul Vitalink a fost studiat pentru a fi 
utilizat împreună cu echipamentele de 
protecţie individuală care să prevină 
căderile de la înălţime şi care să fie 
conforme cu normele în vigoare. 
Asiguraţi-vă că elementele sistemului de 
asigurare sunt compatibile între ele şi că 
niciunul dintre elementele corzii de 
asigurare nu afectează funcţionarea şi 
funcţiile de siguranţă ale altui element.
>Instalare
Faceţi un nod Prusik cu echipamentul 
complet: treceţi bucla de chingă prin 
piedica hamului, apoi treceţi lonjele 
elastice şi husa absorbitorului de energie 
prin bucla de chingă (figura nr. 2).
>Ascensiunea
În timpul ascensiunii, cele două 
carabiniere trebuie să fie conectate în 
permanenţă la cablul de siguranţă al 
traseului. În timpul trecerii prin punctele 
de sprijin, deplasaţi prima carabinieră 
peste punctul de trecere, apoi pe a doua 
(figura nr. 3).
Atenţie! Fiţi precauţi! În timpul acestei 
operaţii, nu mai sunteţi asiguraţi decât de 
o singură carabinieră.
În timpul ascensiunii, vă puteţi odihni 
instalând o carabinieră pe piedica 
centrală şi conectând-o la cablul de 
siguranţă (figura nr. 4).
Important:
Acest set nu trebuie să mai fie reutilizat 
după o cădere care a antrenat ruperea 
lonjei, fapt indicat de eticheta martor 
(figura nr. 5). În acest caz, trebuie să vă 

terminaţi traseul legat de coardă şi 
asigurat de către partenerul 
dumneavoastră, păstrând funcţional, în 
permanenţă, sistemul de auto-asigurare 
primit cu acest set.
Cele două carabiniere nu trebuie să fie 
niciodată conectate în altă parte decât de 
cablul de siguranţă. Conectarea uneia 
dintre carabiniere la piedica centrală a 
hamului sau la suportul de echipamente 
auxiliare ar împiedica buna funcţionare a 
absorbitorului de energie (figura nr. 6).
 
Atunci când sunt în stare de funcţionare, 
carabinierele trebuie să poată acţiona 
libere, fără a fi îngreunate în mişcare de 
elementele naturii sau de alte elemente 
ale cablului de siguranţă.
După ce aţi verificat dacă aţi blocat 
carabinierele în poziţie închisă, 
asiguraţi-vă că acestea sunt utilizate doar 
în axul lor mare.
Ca regulă generală, o carabinieră nu 
trebuie să susţină o greutate în dreptul 
filetului şi nu trebuie să fie utilizată peste 
propriile sale limite sau pentru o operaţie 
diferită de cele pentru care aceasta a fost 
concepută.
Conectorii din aliaj uşor nu sunt 
recomandaţi pentru o utilizare la malul 
marii, într-un mediu salin.
4-Verificare şi eliminare
Înainte şi după fiecare utilizare, verificaţi 
buna stare a lonjei şi a carabinierelor.
>Verificarea lonjei
- starea generală a cusăturilor şi a crelelor 
(înveliş exterior aparent, arsuri şi/sau 
tăieturi…); ;
-starea absorbitorului de energie: 
deschideţi husa de păstrare a 
absorbitorului şi verificaţi dacă eticheta 
martor nu a fost deteriorată (figura nr. 5).
>Verificarea carabinierelor
-buna funcţionare a filetului şi a sistemului 
său de blocare: filetul carabinierei trebuie 
să se închidă complet, oricare ar fi poziţia 
din care acesta este eliberat. Sistemul de 
închidere automată trebuie să 
funcţioneze în acelaşi mod. El nu trebuie 
să împiedice închiderea filetului.
-starea niturilor. ;
-absenţa semnelor de oxidare, de 
deteriorare, de uzură vizibilă sau de fisuri 
ale tuturor 
componentelor metalice;
-lizibilitatea marcajelor.
O examinare periodică aprofundată 
trebuie să fie efectuată regulat, de către o 
persoană competentă şi instruită (o dată 
sau de mai multe ori pe an, în funcţie de 
frecvenţa şi de tipul de utilizare).
> Eliminarea produsului
Dacă în urma verificărilor descrise mai 
sus constataţi că produsul prezintă orice 
tip de defecţiune la nivelul lonjelor, al 
etichetei martor sau la nivelul carabiniere-
lor, distrugeţi produsul pentru a vă asigura 
că nu-l veţi mai utiliza niciodată.
De asemenea, distrugeţi produsul şi în 
cazul în care vă îndoiţi de gradul său de 
rezistenţă.
5-Stocare şi întreţinere
> Stocarea 
Păstraţi setul Vitalink într-un loc uscat, 
răcoros şi bine aerisit.
Evitaţi orice contact al setului cu 
produsele chimice.
Setul trebuie transportat în husa sa 
originală.
>Întreţinerea
Lonja: puteţi curăţa lonja cu apă curată şi 
rece, fără detergent. Uscaţi-o la adăpost 
de lumină şi de căldură.
Carabinierele: puteţi lubrifia uşor 
articulaţia filetului carabinierelor cu un 
produs pe bază de ulei de tipul WD40®, 
luând în considerare faptul că acest 
produs nu trebuie să afecteze componen-

tele textile. Îndepărtaţi excesul de produs 
pentru a se evita deteriorarea echipamen-
tului. 
O lubrifiere pe uscat de tip grafit oferă, de 
asemenea, rezultate excelente.
Important:
Orice reparaţie sau modificare aduse 
produsului sunt interzise. Siguranţa 
utilizatorului este legată de menţinerea 
eficienţei şi a rezistenţei produsului.
De asemenea, le este interzis utilizatorilor 
să facă noduri pe lonje B (imaginea nr. 1) 
pentru a-i reduce lungimea. Acest lucru ar 
conduce la o diminuare importantă a 
rezistenţei produsului sau chiar la ruptura 
lonjelor în caz de cădere (imaginea nr. 7).
6-Durata de viaţă
În condiţii optime de stocare (vezi 5 - 
Stocarea şi întreţinerea produsului), de 
utilizare şi de verificare conforme (vezi 4 – 
Verificarea şi eliminarea produsului), 
durata maximă de viaţă a setului Vitalink 
este de:
- maxim 10 ani în condiţii de neutilizare,
- până la 7 ani în condiţii de utilizare foarte 
redusă (1-2 ori pe an),
- până la 5 ani în condiţii de utilizare 
ocazională (1 dată pe lună),
- până la 3 ani în condiţii de utilizare 
regulată (1 dată pe săptămână),
- maxim 2 ani în condiţii de utilizare 
profesională (de mai multe ori pe 
săptămână).
Este imposibil să stabilim o durată de 
viaţă pentru carabiniere. Cu titlu indicativ, 
resortul filetului poate suporta aproximativ 
50.000 de manipulări fără a se defecta, 
într-un mediu curat. 
Rezistenţa carabinierelor nu se reduce în 
timpul păstrării, dacă aceasta este 
conformă cu recomandările noastre. 
Important:
Durata de viaţă a setului Vitalink poate fi 
redusă la o singură utilizare în cazul unei 
solicitări puternice (oprirea unei căderi), în 
eventualitatea unei căderi importante a 
produsului, în caz de utilizare excesivă 
însoţită de frecări, în caz de expunere la 
produsele chimice sau la temperaturi 
extreme.
7-Garanţie
Produsele SIMOND sunt garantate pe o 
perioadă de 2 ani de la data achiziţionării, 
împotriva oricărui viciu de fabricaţie. 
Garanţia nu cuprinde uzura normală şi 
defecţiunile care rezultă dintr-o utilizare 
necorespunzătoare sau din modificarea 
produsului.
8-Semnificaţia marcajelor
>Pe lonjă
EN958 : conformă cu norma EN 958
CE 0333 : vezi mai jos
mm/yy OF-N° indiv este numărul de 
urmărire al lonjei:
mm/yy: luna şi anul de fabricaţie;
OF-N° indiv: numărul de ordine de 
fabricaţie şi numărul individual de 
fabricaţie
>Pe carabiniere:
       : rezistenţa în axul mare exprimată în 
kN
       : rezistenţa în axul mic exprimată în 
kN
       : rezistenţă ax mare filet deschis 
exprimată în kN
       : carabinieră pentru via ferrata
xxxxxx CE0333:
xxxxxx este numărul de urmărire al 
carabinierei format din 6 cifre
CE 0333 : vezi mai jos
CE : echipament conform cu 
reglementările directivei europene  
89/686/CEE, normele EN12275 şi EN362
0333: organism atestator articol 11B: 
AFNOR Certification – 11 rue Francis de 
Pressensé-93571 LA PLAINE SAINT 
DENIS Cedex – Franţa
Laborator notificat ca având deja realizat 
examenul CE de tipul: APAVE Sud 
Europe SAS - BP3 – 33370 ARTIGUES 

près BORDEAUX - Franţa. Nr. 
laboratorului: 0082

Ďakujeme, že ste si vybrali túto sadu 
Vitalink SIMOND pre via ferrata a že ste 
nám prejavili svoju dôveru.
Skôr, než začnete sadu používať, si pre 
vlastnú bezpečnosť najskôr prečítajte 
pokyny tak, aby ste im porozumeli. 
Nevyhoďte ich, uložte si ich pre prípadné 
neskoršie použitie (údržba, životnosť a 
záruka výrobku).
1 - Trénovanie via ferrata: nevyhnutné 
zaškolenie
Tento výstroj môžu používať len osoby 
vyškolené na aktivity vo výškach alebo 
osoby pod priamym a nepretržitým 
dohľadom takýchto vyškolených osôb. 
Preberáte zodpovednosť za toto 
vyškolenie. Ak ste neabsolvovali potrebn 
školenie, nepoužívajte tento výstroj. 
Neznalosť a/alebo nesprávne použitie 
tejto techniky môže mať za následok 
vážne zranenia, dokonca smrť.
Nemáme možnosť predvídať všetky 
možné nesprávne použitia tejto sady 
Vitalink, tento výstroj môžu používať však 
len kompetentné a vyškolené osoby.
2 - Zloženie
Sada Vitalink sa skladá z (obrázok č. 1):
-2 karabíny typu K s automatickým 
zámkom
-2 elastické remene
-1 stredový mostík
-1 párací tlmič pádu v zazipsovanom 
puzdre
-1 spona
-1 kontrolný štítok
3 - Využitie
Upozornenie! Sada Vitalink bola vyvinutá 
pre samoistenie výlučne na via ferrata.
> Znalosť trasy a výstroja
Musíte vedieť rozlíšiť a vyhodnotiť 
charakter a stav vybavenia na plánovanej 
trase a použiť vhodný výstroj a postupovú 
techniku.
Sada Vitalink bola vyvinutá na pády 
maximálne 5 m (vertikálne vzdialenosti 
skôb 3 m). V prípade pádu znižuje silu 
nárazu na 600 daN (pre používateľa s 
hmotnosťou 80 kg).
Sada sa dodáva s 2 karabínami typu K a 
môže sa používať len s originálnymi 
karabínami. Táto sada sa musí prideľovať 
individuálne a musí byť pod dohľadom.
> Bezpečnosť
Upozornenie! Musíte ovládať záchranné 
techniky, aby ste zvládali akúkoľvek 
nepredvídanú situáciu. V rámci vašej 
bezpečnosti nikdy nechoďte na trasu via 
ferrata sami.
Dôležité upozornenie:
Sada Vitalink bola koncipovaná tak, aby 
sa mohla využívať s individálnym 
ochranným pomôckam proti pádu z výšky 
v súlade s platnými normami. Overte si 
kompatibilitu jednotlivých prvkov istiaceho 
systému a skontrolujte, či žiaden prvok z 
istiacej reťaze nebráni vo funkčnosti a 
bezpečnostným funkciám iného prvku.
> Hmotnosť používateľa:
Odporúčame: používatelia, ktorí vážia 
menej než 45 kg alebo viac než 100kg, 
musia byť istení lanom. Toto zabráni 
veľkému pádu, v prípade ktorého by 
samotná sada Vitalink nemohla zaistiť 
bezpečnosť používateľa.
Veľký pád v prípade hmotnosti nižšej než 
45kg spôsobí výrané spomalenie, ktoré 
môže mať za následok smrť alebo vážne 
poranenia a v prípade hmotnosti vyššej 
než 100kg môže dôjsť k roztrhnutiu sady 
Vitalink (obrázok č. 8).
> Viazanie
S celým výstrojom uviažte kotvový uzol: 
zapojte sponu do mostíka popruhov, 
potom zapojte elastické popruhy a obal 
remeňa do spony (obrázok č. 2).

> Lezenie
Počas lezenia musia byť obe karabíny 
stále pripojené k bezpečnostnému lanu 
trasy. Pri obchádzaní skôb prepnite 
najprv prvú karabínu nad skobu, potom 
prepnite druhú (obrázok č. 3).
Pozor, buďte opatrní! Pri tejto činnosti ste 
istení len jedinou karabínou.
Počas lezenia si môžete odpočinúť, ak 
pripojíte jednu karabínu k stredovému 
mostíku a pripojíte ho k bezpečnosnému 
lanu (obrázok č. 4)
Dôležité upozornenie:
Táto sada sa nesmie opäť použiť po 
páde, pri ktorom sa roztrhol remeň, na čo 
upozorní rozhtrhnutý kontrolný štítok 
(obrázok č. 5). V takom prípade musíte 
ukončiť trasu pripojený a istený vaším 
partnerom, pričom sa musíte naďalej istiť 
pomocou sady.
Karabíny musia byť vždy uchytené len o 
bezpečnostné lano. Pripnutie jednej z 
karabín na mostík popruhov alebo na 
nosné popruhy výstroja by zabraňovalo 
riadnemu fungovaniu páracieho tlmiča.
Keď sú zapnuté, karabíny musia mať 
voľnosť pohybu tak, aby ich neblokovali 
prírodné zábrany alebo iné prvky istiacej 
reťaze.
Keď skontrolujete blokovanie uzáveru 
karabín, dbajte, aby sa používali len v 
smere veľkej osi.
Vo všeobecnoti sa karabíny nesmú 
namáhať v mieste uzáveru a nesmú sa 
používať nad stanovenú hranicu či na 
účely, na ktoré nie sú určené.
Spoje z mäkkej zliatiny sa neodporúčajú 
na použitie pri mori v slanom vzduchu.
4 - Kontrola a recyklácia
Pred a po každom použití skontrolujte 
stav popruhu a karabín.
> Kontrola popruhu
- celkový stav švíkov a popuhov (viditeľné 
vnútro, prepálené a natrhnuté miesta...);
- stav páracieho tlmiča: otvorte puzdro 
popruhu a skontrolujte, či nie je kontrolný 
štítok poškodený (obrázok č. 5).
> Kontrola karabín
- správne fungovanie uzáveru a jeho 
blokovania: uzáver sa musí zablokovať 
na doraz nezávisle od polohy, z ktorej ho 
púšťate. Automatický zámok musí 
fungovať rovnako. Nesmie brániť 
zablokovaniu uzáveru;
- stav nitov. ;
- absencia oxidácie, znehodnotenia, 
viditeľného opotrebenia alebo štrbín na 
akýchkoľvek
kovových častiach;
- čitateľnosť značení.
Kompetentná a vyškolená osoba musí 
pravidelne vykonávať hĺbkovú kontrolu 
(viackrát za rok, v závislosti od frekvencie 
a účelu používania).
> Recyklácia
Keď zistíte na výrobku nejaké závady aj 
napriek vyššie uvedeným kontrolám, 
závady na popruhoch, kontrolnom štítku 
alebo na karabínach, znehodnoťte ho, 
čím úplne zabezpečíte, že sa už určite 
nebude používať.
Ak máte pochybnosti o odolnosti výrobku, 
znehodnoťte ho.
5 - Skladovanie a údržba
> Skladovanie
Vašu sadu Vitalink skladujte na suchom, 
chladnom a vetranom mieste.
Chráňte ho pred akýmkoľvek kontaktom s 
chemikáliami.
Táto sada sa musí prevážať vo svojom 
originálnom ochrannom obale.
> Údržba
Remeň: remeň môžete čistiť v čistej 
studenej vode bez saponátov. Nechajte 
ho vyschnúť mimo priameho svetla a 
tepla.

Karabíny: zľahka premažte ohyb uzáveru 
karabíny olejom typu WD40®. Dbajte 
pritom, aby ste ho nenaniesli na textilné 
časti. Prebytočný olej utrite, aby ste 
zabránili zašpineniu.
Suchá lubrikácia grafitom má taktiež 
vynikajúci účinok.
Dôležité upozornenie:
Je zakázané akokoľvek opravovať či 
upravovať výrobok. Bezpečnosť 
používateľa priamo závisí od zachovania 
účinnosti odolnosti výrobku.
Je preto zakázané robiť uzly na 
remeňoch B (obrázok č. 1) za účelom 
skrátenia dĺžky. Toto by výrazne znížilo 
odolnosť výrobku, dokonca pretrhnutie 
remeňov v prípade pádu (obrázok č. 7).
6 - Živostnosť
Pri dodržaní optimálnych skladovacích 
podmienok (pozri 5 - Skladovanie a 
údržba), používania a kontroly (pozri 4 - 
Kontrola a recyklácia) je maximálna 
životnosť sady Vitalink nasledovná:
- 10 rokov, ak sa výrobok nepoužíva,
- do 7 rokov, ak sa výrobok používa veľmi 
zriedka (1až 2 razy do roka),
- do 5 rokov, ak sa výrobok používa 
príležitostne (1-krát za mesiac),
- do 3 rokov, ak sa výrobok používa 
pravidelne (1-krát týždenne),
- maximálne 2 roky, ak sa výrobok 
používa profesionálne (viackrát za 
týždeň).
Pre karabíny nie je možné stanoviť 
životnosť. Orientačne môže pružina 
uzáveru vydržať približne 50 000 
manipulácií v čistom prostredí.
Odolnosť karabíny sa neznižuje počas 
skladovania, ak sa dodržiavajú naše 
pokyny.
Dôležité upozornenie:
Životnosť sady Vitalink sa môže obmedziť 
na jediné použitie v prípade prudkej 
manipulácie (zastavenie pádu), v prípade 
prudkého pádu výrobkudu, v prípade 
intenzívneho používania s trením, v 
prípade vystavenia chemikáliám alebo 
extrémnym teplotám.
7 - Záruka
Na výrobky SIMOND sa vzťahuje záruka 
2 roky po ich zakúpení na akúkoľvek 
chybu z výroby. Táto záruka sa 
nevzťahuje na bežné opotrebenie ako aj 
na akékoľvek poškodenie z dôvodu 
nesprávneho používania alebo inej 
úpravy výrobku.
8 - Význam značení
> Na remeni
EN958: v súlade s normou EN 958
CE 0333: pozri nižšie
mm/yy OF-N° indiv je číslo 
vystopovateľnosti remeňa:
mm/yy: mesiac a rok výroby;
OF-N° indiv: poradové výrobné číslo a 
individuálne výrobné číslo
> Na karabínach
       : odolnosť v smere veľkej osi 
vyjadrená v kN
       : odolnosť v smere malej osi 
vyjadrená v kN
       : odolnosť v smere veľkej osi s 
otvoreným uzáverom vyjadrená v kN
       : karabína pre via ferrata
xxxxxx CE0333:
xxxxxx je 6-ciferné číslo vystopovateľnosti 
karabíny
CE 0333: pozri nižšie
CE: výstroj v súlade s nariadeniami 
európskej smernice 86/686/EHS, normy 
EN12275 a EN362
0333 : certifikačný orgán článok 11B: 
AFNOR Certification – 11 rue Francis de 
Pressensé-93571 LA PLAINE SAINT 
DENIS Cedex – Francúzsko
Zaregistrované laboratórium so skúškou 
CE typu: APAVE Sud Europe SAS - BP3 
– 33370 ARTIGUES près BORDEAUX - 
Francúzsko. Č. laboratória: 0082

Děkujeme Vám, že jste si vybrali ferratový 
set Vitalink SIMOND a za důvěru, kterou 
jste nám tím projevili.
V zájmu vlastní bezpečnosti si před 
použitím setu pečlivě přečtěte tento 
návod. Návod neničte a ponechte si jej 
pro další využití (údržba, životnost a 
záruka).
1-Horolezectví na zajištěných cestách: 
nutnost proškolení
Tento set mohou používat pouze osoby, 
které byly proškoleny pro činnosti ve 
výškách nebo osoby pod přímým a 
trvalým dohledem osob proškolených pro 
takovou činnost. Za takové proškolení 
nese odpovědnost každý sám. Pokud jste 
nebyli takto proškoleni, pak tento set 
nepoužívejte. Neznalost a/nebo 
nesprávné použití těchto technik může 
mít za následek těžké zranění a případně 
i úmrtí.
Vzhledem k tomu, že není možné 
předvídat všechny možné případy 
nesprávného použití setu Vitalink, mohou 
tento set používat pouze zkušené a 
proškolené osoby.
2-Obsah ferratového setu 
Set Vitalink obsahuje (obr. č. 1):
A >2 karabiny typu K se samočinnou 
pojistkou zámku
B >2 pružné  popruhy
C >1 centrální oko
D >1 trhací popruh v pouzdře se zipem
E >1 upevňovací smyčku
F >1 bezpečnostní etiketu
3-Použití
Pozor! Set Vitalink byl vyvinut pouze pro 
sebejištění při horolezectví na zajištěných 
cestách.
>Znalost trasy a lezecké vybavení 
Před vlastní túrou musíte umět rozpoznat 
a vyhodnotit povahu a aktuální technický 
stav plánované trasy a použít vhodné 
vybavení a správnou techniku lezení.
Set Vitalink byl vyvinut pro jištění při pádu 
do max. 5 m (vertikální vzdálenost bodů 
kotvení fixu 3 m). V případě pádu snižuje 
rázovou sílu na 600daN (pro uživatele o 
hmotnosti 80 kg).
Set je dodáván s 2 karabinami typu K a 
smí být používán pouze s těmito 
originálními karbinami. Set je určen pouze 
pro jednu osobu a jeho stav je třeba 
pečlivě kontrolovat.
>Bezpečnost
Pozor! Abyste mohli čelit nepředvídaným 
situacím, musíte ovládat pravidla 
poskytování první pomoci. Z 
bezpečnostních důvodu se nikdy 
nevydávejte na zajištěnou cestu sami.
>Hmotnost uživatele
Doporučení: uživatelé, kteří váží méně jak 
45 kg nebo více jak 100 kg, se musí 
zajistit lanem. To zabrání vážnému pádu, 
vůči kterému samotná sada Vitalink 
nemůže zajistit bezpečnost uživatele.
Vážný pád by v případě hmotnosti nižší 
než 45 kg způsobil silné zpomalení, které 
může mít za následek smrt či vážné 
zranění, a v případě hmotnosti nad 100 
kg rozbití sady Vitalink (obrázek č. 8).
Důležité upozornění:
Set Vitalink je určen pro použití s dalšími 
osobními ochrannými prostředky proti 
pádům z výšky splňujícími požadavky 
platných norem. Zkontrolujte, zda jsou 
jednotlivé prvky jistícího systému 
vzájemně kompatibilní a zda žádný z 
prvků jistícího řetězce nemůže narušit 
fungování a bezpečnostní funkce jiného 
prvku. 
>Instalace
Celý výrobek uvažte do tzv. skřívánčí 
hlavy (lark´s head): upevňovací smyčku 
protáhněte okem úvazku, pak protáhněte 
pružné popruhy a pouzdro se zipem 
upevňovací smyčkou (obr. č. 2).
>Lezení

Při lezení musí být obě karabiny vždy 
navlečeny na zajišťovací lano ferraty. Při 
přechodu kotvících bodů je nutné 
karabiny přemísťtovat postupně, jednu po 
druhé (obr. č. 3).
Musíte být velmi opatrní, při této operaci 
jste totiž jištěni vždy pouze jednou 
karabinou.
Při zdolávání trasy si můžete odpočinou 
tak, že jednu karabinu připevníte k 
centrálnímu oku a pak připojíte k 
zajišťovacímu lanu (obr. č. 4)
Důležité upozornění :
Set nesmí být znovu použit po pádu, při 
němž došlo k roztržení popruhu 
indikovaném roztržením bezpečnostní 
etikety (obr. č. 5). V takovém případě je 
nutné cestu s připevněným lanem a 
jištěním spolulezce ukončit , přičemž je 
nutné pokračovat v sebejištění pomocí 
setu. 
Ani jedna z karabin nesmí být nikdy 
zapnuta jinam, než na zajišťovací lano. 
Zacvaknutí jedné z karabin na oko 
úvazku nebo na jeden z jeho nosičů 
materiálu by znemožnilo správné 
fungování trhacího popruhu (obr. č. 6).
Při zatížení musí karabiny fungovat zcela 
volně, aniž by byly omezovány přírodními 
překážkami nebo jinými prvky 
zajišťovacího řetězce  
Zkontrolujte zablokování západky zámku 
karabiny v zajištěné poloze a karabiny 
používejte pouze v hlavní ose.
Obecně platí, že karabina nesmí být 
zatěžována v místě západky, nesmí být 
používána nad stanovený limit únosnosti 
nebo k účelům, pro které není určena.
Karabiny z lehkých slitin není vhodné 
používat v přímořských oblastech, v 
prostředí se zvýšenou koncentrací soli.
4-Kontrola a likvidace
Před a po každém použití zkontrolujte, 
zda jsou karabiny i úvazek v dobrém 
stavu:
>Kontrola úvazku
-celkový stav švů a popruhů (viditelné 
jádro lana, přetavení a/nebo pořezání 
lana...) ;
-stav trhacího lana: otevřete pouzdro a 
zkontrolujte, zda není poškozena 
bezpečnostní etiketa (obr. č. 5)
>Kontrola karabin
-řádné fungování západky a její zajištění: 
západka musí zcela zapadnout do těla 
karabiny, z jakékoliv výchozí pozice. 
Samočinná pojistka musí fungovat 
stejným způsobem. Nesmí zabraňovat 
uzavření západky;
-stav nýtů. ;
 -známky koroze, poškození, viditelného 
opotřebení nebo praskliny nesmí báýt 
patrné
na žádné z kovových částí;
-čitelnost značení.
Zařízení musí v pravidelných intervalech 
(jedenkrát ročně, podle frekvence a typu 
použití)  kontrolovat  příslušný proškolený 
pracovník. 
>Likvidace
Pokud na základě výše uvedených 
předepsaných kontrol zjistíte, že došlo k 
poškození výrobku - popruhů, 
bezpečnostních etiket nebo karabin, 
výrobek zničte, abyste si byli jisti, že jej v 
budoucnu znovu nepoužijete.
Zničte jej také v případě, že máte 
pochybnosti o jeho spolehlivosti.
5-Skladování a údržba
>Uskladnění
Set Vitalink uchovávejte na suchém, 
chladném a dobře větraném místě.
Zamezte jakémukoliv jeho kontaktu s 
chemickými přípravky.
Set lze přepravovat pouze v původním 
obalu. 

>Údržba
Úvazek: úvazek můžete čistit studenou 
vodou bez použití čistících prostředků. 
Nechte jej uschnout mimo dosah 
slunečních paprsků a tepla. 
Karabiny: kloubové spojení zámku 
karabiny můžete lehce promazat olejem 
typu WD40®, je však třeba dbát na to, 
aby nedošlo ke kontaktu maziva s 
textilními prvky. Nadbytečný olej osušte, 
aby nedošlo k zanesení výrobku.
Skvělých výsledků také dosáhnete při 
použití suchého maziva grafitového typu. 
Důležité upozornění:
Je zakázáno provádět jakékoliv opravy 
nebo úpravy výrobku. Bezpečnost 
uživatele závisí na zachování účinnosti a 
spolehlivosti výrobku.
Proto je zakázáno vytvářet uzly na 
opratích B (obrázek č. 1) s cílem snížit 
jejich délku. To by způsobilo velké snížení 
odolnosti produktu, nebo dokonce 
přetržení opratí v případě pádu (obrázek 
č. 7).
6-Životnost
Při optimálních podmínkách skladování 
(viz 5-Skladování a údržba), používání a 
odpovídající kontrole (viz 4-Kontrola a 
vyřazení), je maximální životnost sady 
Vitalink:
-maximálně 10 let v případě nepoužívání,
-až 7 let v případě velmi příležitostného 
používání (1 až 2 krát ročně),
-až 5 let v případě příležitostného 
používání (1x ročně),
-až 3 roky při pravidelném používání (1x 
týdně),
-maximálně 2 roky v případě 
profesionálního používání (několikrát za 
týden).
Životnost karabin není možné stanovit. 
Orientačně může být v čistém prostředí 
pružina západky zámku  použita 50 
000krát, aniž by došlo k jejímu poškození.
Pokud je karabina skladována v souladu 
s uvedenými pokyny, její odolnost se 
nesnižuje. 
Důležité upozornění:
Životnost setu Vitalink může být omezena 
na pouhé jedno použití v případě velmi 
vysokého namáhání (zastavení pádu), 
dojde-li k pádu setu z velké výšky, v 
případě intenzivního používání 
spojeného s třením, dojde-li ke kontaktu 
setu s chemickými látkami nebo je-li 
vystaven velmi vysokým teplotám.
7-Záruka
Na výrobky SIMOND je po dobu dvou let 
od data nákupu poskytována záruka 
vztahující se na jakoukoliv výrobní vadu. 
Ze záruky je vyjmuto běžné opotřebení a 
jakékoliv poškození způsobené 
nesprávným použitím nebo úpravou 
výrobku.
8-Význam označení
>Na úvazku
EN958: výrobek splňuje požadavky 
normy EN 958
CE 0333: viz níže
mm/yy OF-N° indiv je číslo vysledova-
telnosti úvazku: 
mm/yy: měsíc a rok výroby
OF-N° indiv: pořadové výrobní číslo a 
výrobní číslo 
>Na karabinách
        : pevnost v podélném směru 
vyjádřená v kN
        : pevnost v příčném směru 
vyjádřená v kN
        : pevnost v podélném směru s 
otevřeným zámkem vyjádřená v kN
        : ferratová karabina
xxxxxx CE0333 :
xxxxxx je 6místné číslo pro vysledova-
telnost karabiny
CE 0333: viz níže
CE: vybavení splňuje požadavky 
směrnice Rady 89/686/EHS a  norem 
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Tack för att du valde detta Vitalink-set för 
via ferrata från SIMOND och för ditt 
förtroende.
 Läs igenom och förstå informationen 
nedan innan du börjar använda 
produkten, för din egen säkerhet. Kasta 
inte bort den utan spara den för framtida 
referens (underhåll, hållbarhet och garanti 
beträffande produkten).
1. Utövning av via ferrata: utbildning krävs
Endast personer som har utbildats i 
höjdaktiviteter eller är under direkt och 
permanent uppsikt av personer som 
utbildats i höjdaktiviteter får använda 
denna utrustning. Det är ditt eget ansvar 
att se till att du får denna utbildning. 
Använd inte denna utrustning om du inte 
har fått den utbildning som krävs. Att 
missuppfatta teknikerna och/eller att 
tillämpa dem felaktigt kan leda till svåra 
skador, eller i värsta fall döden.
Det är omöjligt att förutse allt felaktigt bruk 
av detta Vitalink-set. Även erfarna och 
utbildade personer måste använda denna 
utrustning.
2. Sammansättning
Vitalink-setet består av (figur 1) :
A >2 karbiner av typen K med automatisk 
låsring
B >2 elastiska selar
C >1 säkringsögla
D >1 falldämpare i dragkedjeförsedd 
skyddspåse
E >1 fästpunkt
F >1 varningsetikett
3. Användning
Varning! Vitalink-setet är endast avsett för 
förankring i samband med via ferrata.
> Kunskap om leder och utrustning
Du måste lära dig att känna igen och 
bedöma skicket på den utrustning som 
krävs för den utsedda leden, och använda 
dig av det material och den teknik som 
lämpar sig bäst för att förflytta sig framåt.
Vitalink-setet har utvecklats för fall på 
högst 5 m (vertikalt avstånd mellan 
förankringar på 3 m). Vid fall dämpar setet 
energin från ett fall till 600 daN (för en 
användare på 80 kg).
Setet levereras med 2 karbiner av typen 
K, och får endast användas med 
originalkarbinerna. Detta set får inte 
användas tillsammans med andra 
produkter och måste inspekteras 
regelbundet.
> Säkerhet
Varning! Lär dig samtliga säkerhetstekni-
ker för att vara beredd i oförutsedda 
situationer. För din säkerhet, bör du aldrig 
ge dig ut själv på en via ferrata-led.
>Användarens vikt
Rekommendation : användare som väger 
under 45kg eller över 100kg måste ha en 
rep som motskydd. Detta ger möjlighet att 
undvika ett högt fall, vid vilket enbart 
Vitalink-setet inte skulle kunna garantera 
användarens säkerhet.
Ett högt fall av en vikt under 45kg skulle 
leda till en kraftig fartminskning som kan 
innebära en risk för dödsfall eller allvarliga 
skador, och vid en vikt över 100kg kan 
Vitalink-setet gå sönder (figur 8).
Viktigt:
Vitalink-setet har tagits fram för att 
användas med personlig skyddsutrust-
ning mot fall från höga höjder och 
uppfyller gällande normer. Försäkra dig 
om att förankringssystemets olika delar är 

kompatibla med varandra, samt att ingen 
av delarna på säkerhetskedjan påverkar 
funktionen och säkerheten hos någon 
annan del.
> Installation
Slå ett lärkhuvud med hela hela 
anordningen: trä fästpunkten i selens 
säkringsögla, för därefter de elastiska 
linorna och skyddspåsen igenom 
fästpunkten (figur 2).
> Förflyttning framåt
När du förflyttar dig framåt måste de två 
karbinerna ständigt vara kopplade till 
ledens säkerhetslina. Vid förankring, 
placera den första karbinen över 
förankringspunkten, därefter den andra 
(figur 3).
Obs! Var försiktig! Vid denna manöver 
består förankringen av endast en karbin.
Om du vill ta en paus under klättringen på 
leden, fäster du en karbin i säkerhetsö-
glan och kopplar den till säkerhetslinan 
(figur 4).
Viktigt:
Detta set får inte användas mer om ett fall 
har orsakat slitage på selen och 
varningsetiketten har rivits sönder (figur 
5). I detta fall avslutar du leden, fortsatt 
kopplad till din partner som utgör din 
säkerhet, samtidigt som du bibehåller din 
fastgörning via setet.
De två karbinerna får endast kopplas till 
säkerhetslinan och inget annat. Om en 
karbin kopplas till selens säkringsögla 
eller till någon av öglorna för utrustning, 
kan inte funktionen hos selens 
falldämpare garanteras (figur 6).
När karbinerna utsätts för belastning 
måste de få löpa fritt, och får inte 
begränsas av naturliga hinder eller av 
förankringskedjans övriga delar.
Karbinerna får endast användas i 
längdriktningen efter att du har 
kontrollerat att grinden på låsanordningen 
är stängd.
En karbin får generellt sett inte belastas 
på grinden eller användas utanför sitt 
användningsområde.
Säkringar i lättmetall rekommenderas inte 
i salthaltiga miljöer.
4. Inspektion och kassering
Inspektera linan och karbinerna före och 
efter varje användningstillfälle.
> Inspektion av linan
-sömmarnas och selarnas skick (synlig 
kärna, svett och/eller skavt material ...) ;
-falldämparens skick: öppna 
skyddspåsen och kontrollera att 
varningsetiketten inte har skadats (figur 
5).
> Inspektion av karbinerna
-grinden och dess låsanordning ska 
fungera felfritt: grinden ska låsas helt, 
ovasett från vilket läge den släpps. Den 
automatiska låsringen ska fungera på 
samma sätt. Den får inte hindra grinden 
från att stängas;
-nitarnas skick. ;
-fria från korrosion, försämring, synligt 
slitage eller sprickor på samtliga
metalldelar;
-markeringarna ska gå att läsa.
Låt en erfaren och utbildad person 
undersöka produkten grundligt med 
jämna mellanrum (minst en gång om året  
beroende på hur ofta och inom vilket 
område den används).
> Kassering
Om du konstaterar fel på produkten, 
selarna, varningsetiketten eller 
karbinerna efter att ha utfört ovanstående 
kontroller, ska du kassera den så att den 
inte används av misstag.
Kassera produkten om du misstänker att 
dess motståndkraft har påverkats.

5. Förvaring och skötsel
> Förvaring
Förvara ditt Vitalink-set på en torr och sval 
plats.
Undvik all kontakt med kemikalier.
Setet får endast transporteras i 
originalförpackningen.
> Skötsel
Lina: Rengör linan med rent kallt vatten 
utan rengöringsmedel. Låt torka avskilt 
från ljus och värmekällor.
Karbiner: Smörj försiktigt grindens led 
med exempelvis WD40®, utan att låta 
textilier komma i kontakt med 
smörjmedlet. Torka av överskottet för att 
undvika igensättning.
Torrsmörjning med grafit ger också ett 
utmärkt resultat.
Viktigt:
Det är förbjudet att reparera eller 
modifiera produkten. Det finns ett direkt 
samband mellan användarens säkerhet 
och hur produkten underhålls i fråga om 
effektivitet och motståndskraft.
Därför är det förbjudet att göra knutar på 
B-linorna (figur 1) för att minska deras 
längd. Detta skulle minska produktens 
motståndskraft avsevärt, och t.o.m. få 
linorna att brytas av vid fall (figur 7).
6. Hållbarhet
Vid optimala förvaringsförhållanden (se 
5-Förvaring och skötsel), användning och 
kontroll som överensstämmer med 
anvisningarna (se 4-Inspektion och 
kassering), är den maximala livslängden 
för ett Vitalink-set:
- högst 10 år om det inte används,
- upp till 7 år om det används mycket 
sällan (1 till 2 gånger per år),
- upp till 5 år om det används sällan (1 
gång per månad),
- upp till 3 år vid regelbunden användning 
(1 gång per vecka),
- högst 2 år vid professionell användning 
(flera gånger per vecka).
Det är omöjligt att säga hur länge karbiner 
kan användas. Grindens fjärding tål i 
regel ca 50 000 manipulationer i en ren 
miljö utan att skadas.
Karbinens motståndskraft minskar inte 
under förvaring, förutsatt att förvaringen 
följer våra föreskrifter.
Viktigt:
Vitalink-setets hållbarhet kan begränsas 
till ett enda användningstillfälle om stora 
krav ställts på produkten (dämpning vid 
fall), om produkten har utsatts för ett högt 
fall, vid intensiv användning och skavning 
eller vid exponering för kemiska produkter 
eller extrema temperaturer.
7. Garanti
Produkter från SIMOND har 2 års garanti 
mot alla slags fabrikationsfel från och med 
inköpsdatumet. Garantin gäller inte 
vanligt slitage såsom skador till följd av 
felaktig användning eller modifiering av 
produkten.
8. Förklaring av markeringarna
> På linan
EN958: uppfyller kraven i standard EN 
958
CE 0333: se nedan
mm/åå "OF-N° indiv" är linans spårnumer:
mm/åå: tillverkning (månad och år);
OF-N° indiv: löpnummer och tillverknings-
nummer
> På karbinerna
       : motståndkraft i längdriktningen 
uttryckt i kN
       : motståndskraft i breddriktningen 
uttryckt i kN
       : motståndskraft i längdriktningen 
med öppen grind uttryckt i kN
       : karbin för Via ferrata
xxxxxx CE0333:
xxxxxx 6-siffrigt spårnummer för karbinen
CE 0333: se nedan
CE: utrustning som uppfyller 

föreskrifterna i europadirektivet 
89/686/EEG, standard EN12275 och 
EN362
0333: certifierande organisation artikel 
11B : AFNOR Certification – 11 rue 
Francis de Pressensé-93571 LA PLAINE 
SAINT DENIS Cedex – Frankrike
Laboratorium som utförde 
EG-typkontrollen: APAVE Sud Europe 
SAS - BP3 – 33370 ARTIGUES près 
BORDEAUX - Frankrike. Laboratorie-
nummer 0082

Благодарим ви, че ни се доверихте и и
збрахте този осигурителен ремък 
Vitalink SIMOND за via ferrata.
За вашата безопасност, преди употреб
а прочетете и научете тази инструкция
. Не изхвърляйте инструкцията, запазе
те я, за да я използвате за справки отн
осно поддържане, срок на годност и га
ранция на продукта.
1-Практикуване на via ferrata: обучение
то е задължително.
Това средство може да се използва са
мо от лица, преминали обучение за вис
очинни дейности или използващият го 
трябва да бъде под непосредствен и п
остоянен зрителен контрол на такова л
ице. Вие носите отговорност за това об
учение. Ако не сте преминали през так
ъв вид обучение, не използвайте това 
средство. Едно незнание и/или лошо п
риложение на тези умения може да до
веде до тежки, дори смъртоносни трав
ми.
Единствено компетентни и добре  обуч
ени лица имат право да използват това 
средство, тъй като е невъзможно  да п
редвидим всички случаи на неправилн
а употреба на този осигурителен ремък 
Vitalink.
2-Компоненти
Този осигурителен ремък Vitalink се съ
стои от (фигура 1):
A >2 карабинера тип К с автоматична 
муфа
B >2 еластични ленти
C >1 предпазител
D >1 ремък с абсорбер, прибран в затв
орен с цип калъф
E >1 халка за закачане
F >1 индикатор за скъсване
3-Употреба
Внимание! Осигурителният ремък 
Vitalink е предназначен единствено за 
самоосигуряване на via ferrata.
>Познаване на маршрута и оборудван
ето
В зависимост от избрания от вас марш
рут и техники на движение, вие трябва 
да може да предвидите и прецените ви
да и състоянието на необходимата ви 
екипировка.
Този ремък Vitalink е предвиден за пад
ане с височина максимум 5 м 
(вертикално разстояние между закрепв
анията 3 м). В случай на падане, той ре
дуцира силата на удара до 600 daN 
(при лице с тегло 80 кг).
Ремъкът се продава комплектован с 2 к
арабинера тип К и трябва да се използ
ва единствено с тях. Този ремък трябв
а да се използва от едно лице и редов
но да се контролира състоянието му.
>Безопасност
Внимание! Необходимо е да владеете 
спасителните способи, за да може да г
и прилагате в случай на извънредни си
туации. За вашата безопасност, никога 
не ходете сами по маршрут на via 
ferrata.
>Тегло на потребителя
Препоръка: потребителите с тегло под 
45 кг или над 100 кг трябва да се осигу
ряват допълнително с въже. Това ще п
редотврати сериозни падания, при кои
то осигурителният ремък Vitalink не би 
могъл да осигури тяхната безопасност.
Падане с маса под 45 кг би предизвика
ло рязко забавяне, което води до риск 

от сериозни и дори смъртоносни наран
явания, а падане с маса над 100 кг - ск
ъсване на Vitalink ремъка (Фигура 8).
Важно:
Този ремък е предназначен да се изпо
лзва заедно с лични предпазни средст
ва срещу падане от височина, съответс
тващи на действащите стандарти. Уве
рете се в съвместимостта на отделнит
е елементи на осигурителната система 
и проверете дали някой от елементите 
не възпрепятства правилното и безопа
сно функциониране на друг елемент.
>Поставяне на ремъка
Направете котвен възел с целия ремък
: прекарайте примката за закачане пре
з халката на седалката и след това пре
карайте еластичните ленти и калъфа н
а абсорбера през примката (фигура 2). 
>При движение
При движение, двата карабинера тряб
ва винаги да бъдат включени към осигу
рителното стоманено въже на маршрут
а. При преминаване през точки на закр
епване трябва да премествате карабин
ерите един след друг (фигура 3).
Бъдете внимателни! По време на тази 
манипулация вие оставате осигурени с
амо с един карабинер.
При движение, вие може да направите 
почивка, като закачите единия от караб
инерите на средната примка 
Важно:
След падане, довело до разкъсване на 
ремъка, обозначено от индикатора за с
късване, той не трябва повече да се из
ползва (фигура 5). При такъв слечай, в
ие трябва да завършите маршрута с въ
же, осигурявани от вашия партньор, ка
то продължавате едновременно да се 
осигурявате и с ремъка.
Двата карабинера трябва да бъдат зак
ачени единствено на осигурителното в
ъже. Ако закачете единия карабинер за 
примката на седалката или за някой от 
инвентарниците, това ще възпрепятств
а правилното функциониране на ремък
а с абсорбатор (фигура 6).
При натоварване, карабинерите трябв
а да могат да функционират свободно, 
без да бъдат възпрепятствани от нещо 
или от други елементи на осигурителна
та верига.
Карабинерите трябва да се натоварват 
само по посока на голямата им ос, сле
д проверка на правилното затваряне н
а ключалката.
По общо правило, не трябва да се оказ
ва натиск върху ключалката на карабин
ера; карабинерът не трябва да се изпо
лзва извън границите на неговите възм
ожности или не по предназначение.
При ползване близо до брега на морет
о и в солена среда, не се препоръчва и
зползването на съединители от леки сп
лави.
4-Проверка и бракуване
Преди и след всяка употреба, проверя
вайте състоянието на ремъка и караби
нерите. 
>Проверяване на ремъка
- общо състояние на шевовете и на ле
нтите (излязла сърцевина, изгаряне и
/или скъсване). ;
- състояние на ремъка с поглъщател на 
енергия: отворете калъфа и проверете 
дали индикаторът за скъсване е в добр
о състояние (фигура 5).
> Проверка на карабинерите
- правилно функциониране и затваряне 
на ключалката: ключалката трябва да с
е затваря напълно когато се пусне от к
аквото и да е начално положение. Авто
матичната муфа трябва да функциони
ра по същия начин. Тя не трябва да въ
зпрепятства затварянето на ключалкат
а;

- състояние на нитовете. ;
- липса на корозия, повреда, видимо из
носване или пукнатини по всички
метални части;
- добра четимост на маркировките.
Трябва редовно да се извършва  задъл
бочена проверка от компетентно и доб
ре обучено лице (веднъж или повече о
т веднъж годишно, в зависимост от чес
тотата и начина на използване).
>Бракуване
Ако при някоя от посочените по-горе пр
оверки констатирате повреда на някой 
от елементите - различните ленти, инд
икатора за скъсване или карабинерите
, унищожете продукта така, че повече д
а не може да бъде използван.
Освен това, ако се съмнявате в якостта 
на ремъка, унищожете го.
5-Съхранение и поддържане
>Съхранение
Съхранявайте осигурителния ремък 
Vitalink на сухо, хладно и проветриво м
ясто.
Избягвайте всякакъв контакт с химичес
ки продукти.
Транспортирането на ремъка трябва д
а се осъществява в оригиналната опак
овка.
>Поддържане
Ремък: почиствайте ремъка с чиста и х
ладка вода, без почистващи препарати
. Сушете на място, защитено от светли
на и топлина.
Карабинери: смазвайте леко съединит
елните елементи на ключалката на кар
абинерите с масло тип WD40®, като вн
имавате да не замърсите с него тексти
лните елементи. Избършете излишнот
о масло, за да не се разтича.
Сухите смазки - тип графитна смазка - 
дават също много добри резултати.
Важно:
Забранени са всякакви поправки или м
одификации на продукта. Безопасност
та на ползвателя е свързана с ефикасн
остта и якоста на този продукт.
Затова Ви препоръчваме да направите 
възли (Фигура 1), за да намалите дълж
ината на лентите В. Това значително щ
е редуцира съпротивлението, както и р
иска от скъсване на ремъка в случай н
а падане (Фигура 7).
6-Срок на годност
При нормални условия на съхранение 
(вж. т. 5 - Съхранение и поддръжка) и п
равилна употреба и контрол (вж. т. 4 - К
онтрол и бракуване), максималният ср
ок на годност на осигурителния ремък 
Vitalink е:
- не повече от 10 години, ако не се изп
олзва;
- не повече от 7 години при употреба 1 
до 2 пъти годишно,
- не повече от 5 години при нередовна 
употреба (1 път месечно),
- не повече от 3 години при редовна уп
отреба (1 път седмично),
- не повече от 2 години при професион
ална употреба (няколко пъти седмично).
Не е възможно да се определи срок на 
годност на карабинерите. За информа
ция, в чиста среда пружината на ключа
лката може да издържи без повреда ок
оло 50 000 натискания.
Якостта на карабинера не намалява пр
и съхранение, ако то се осъществява в 
съответствие с нашите препоръки.
Важно:
Срокът на годност на осигурителния ре
мък Vitalink може да се сведе до една е
динствена употреба в случаи на голям
о натоварване (спиране на падане), па
дане на продукта, интензивно използва
не и триене, съприкосновение с химиче
ски вещества или екстремни температу
ри.
7-Гаранция
Продуктите на SIMOND са с 2 годишна 

гаранция, считано от  датата на покупк
ата и отнасяща се до всякакви фабрич
ни дефекти. Гаранцията не включва но
рмално износване, както и всякакви по
вреди, дължащи се на неправилна упо
треба или модификация на продукта.
8-Обозначение на маркировките
>Върху карабинерите
EN958: съответства на стандарт EN 
958
CE 0333: виж по-долу
mm/yy OF-N° indiv е идентификационни
я номер на ремъка:
mm/yy: месец и година на производств
о:
OF-N° indiv: пореден номер на произво
дство и индивидуален фабричен номе
р
>Върху карабинерите
       : якост по голямата ос, изразена в kN
       : якост по малката ос, изразена в kN
       : якост по голямата ос с отворена 
ключалка, изразена в kN
       : карабинер за via ferrata
xxxxxx CE0333:
xxxxxx идентификационен номер от 6 ц
ифри върху карабинера
CE 0333: виж по-долу
CE: средство, съответстващо на изиск
ванията на европейска директива 
89/686/CEE, стандарти EN12275 и 
EN362
0333: сертификационен орган съгласн
о член 11B: AFNOR Certification – 11 rue 
Francis de Pressensé-93571 LA PLAINE 
SAINT DENIS Cedex – France
Оторизирана лаборатория, осъществи
ла изпитание от типа СЕ: APAVE Sud 
Europe SAS - BP3 – 33370 ARTIGUES 
près BORDEAUX - France. Номер на ла
бораторията: 0082

Via ferrata için bu Vitalik SIMOND setini 
seçtiğiniz ve bize güvendiğiniz için 
teşekkürler.
Kendi güvenliğiniz için kullanımdan önce 
bu el kitabını okuyun ve anlayın. El 
kitabını imha etmeyin ve ileride başvuru 
kaynağı olarak kullanmak üzere 
muhafaza edin (ürünün bakımı, kullanım 
ömrü ve garantisi).
1-Via Ferrata sporu: Eğitim almak gerekir
Sadece yüksek rakımlarda yapılan 
faaliyetler konusunda eğitim almış kişiler 
veya bu tür faaliyetler konusunda eğitim 
almış kişilerin doğrudan ve sürekli görsel 
kontrolu altındaki kişiler bu donanımı 
kullanabilir. Bu eğitimin sorumluluğunu siz 
üstleniyorsunuz. Böyle bir eğitim almamış 
iseniz, bu donanımı kullanmayın. Bu 
tekniklerin bilinmemesi ve/veya yanlış 
uygulanması ciddi yaralanmalara, hatta 
ölüme yol açabilir.
Bu Vitalink setinin tüm yanlış kullanım 
şekillerini gözden geçiremeyiz, ayrıca 
sadece yetkin ve eğitim almış kişiler bu 
donanımı kullanabiliriler.
2-Bileşimi
Vitalink seti şunlardan oluşur (şekil no 1):
A >2 Otomatik bilezikli K tipi iki karabina 
B >2 lastikli kayış
C >1 merkezi kenet köprüsü 
D >Fermuarlı bir muhafazanın içinde 
saklanan bir yırtılma kayışı
E >1 bağlama halkası
F >1 gösterge etiketi
3-Kullanım
Dikkat! Bu Vitalink seti yalnızca via ferrata 
sporuna yönelik olarak kendi emniyetinizi 
sağlamak için tasarlanmıştır.
>Parkurun ve donanımın tanınması
Kullanılması düşünülen parkur 
ekipmanının niteliğini ve durumunu 
tanıyabilmeli ve değerlendirebilmeli ve 
uygun donanımı ve ilerleme tekniğini 
kullanabilmelisiniz.
Vitalink seti azami 5 m'lik bir düşüş için 

tasarlanmıştır (ankrajlar arasındaki dikey 
mesafe 3 m). Düşme durumunda, çarpma 
kuvvetini 600 daN'ye indirmektedir (80 kg 
ağırlığında bir kullanıcı için).
Bu set 2 adet K tipi karabina ile birlikte 
verilmekte olup, sadece orijinal 
karabinalar ile birlikte kullanılmalıdır. Bu 
set bireysel olarak verilmeli ve takip 
edilmelidir.
>Güvenlik
Dikkat! Öngörülemeyen bir durumla başa 
çıkabilmek için kurtarma tekniklerine 
hakim olmalısınız. Kendi güvenliğiniz için, 
bir via ferrata parkurunda asla tek 
başınıza yol almayın.
>Kullanıcının ağırlığı
Tavsiye: 45 kilodan daha hafif veya 100 
kilodan daha ağır kullanıcılar, bir halatla 
güvenliklerini sağlamalıdırlar. Bu halat 
vitalink setinin tek başına kullanıcının 
güvenliğini sağlayamadığı büyük 
düşüşleri önleyecektir.
45 kilonun altındaki bir kütlenin düşüşü 
ölüm veya ciddi yaralanma riskine yol 
açabilen güçlü bir ivme oluşturacak ve 
100 kilonun üzerindeki bir kütlenin düşüşü 
Vitalink setinin kopması sonucunu 
doğuracaktır (8 no'lu resim).
Önemli:
Vitalink seti yüksekten düşmeye karşı 
koruyan, yürürlükteki standartlara uygun 
kişisel koruyucu ekipmanlar ile birlikte 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Emniyet 
sisteminin parçalarının kendi aralarında 
uyumlu olduklarından ve emniyet 
zincirindeki hiçbir parçanın diğer bir 
parçanın çalışmasını ve güvenlik 
işlevlerini etkilemediğinden emin olun.
>Kurulum
Tam tertibat ile bir fener cevizi 
gerçekleştirin: Bağlama halkasını emniyet 
kemerinin üzerindeki kenet köprüsünün 
içinden geçirin; ardından lastik emniyet 
kayışlarını ve kayış muhafazasını 
bağlama halkasının içinden geçirin (şekil 
no 2).
>İlerleme
İlerlerken, iki karabina daima parkurdaki 
güvenlik halatına bağlı olmalıdır. 
Ankrajlardan geçerken, ilk karabinayı 
ankrajın öteki tarafına geçirin, ardından 
ikincisini geçirin (şekil 3).
Dikkatli olun! Bu işlem sırasında, 
emniyetinizi sadece bir tek karabina 
sağlayacaktır.
İlerlemeniz sırasında, merkezi kenet 
köprüsü üzerine bir karabina yerleştirerek 
ve onu güvenlik halatına bağlayarak 
dinlenebilirsiniz (şekil 4)
Önemli:
Bu set, gösterge etiketinin yırtılmış olması 
ile belli olan bir kayış yırtılmasına yol açan 
düşüşlerden sonra yeniden 
kullanılmamalıdır (şekil 5). Böyle bir 
durumda, partnerinizle aynı halatla 
birbirinize bağlı olarak ve emniyetinizi 
onun yardımıyla sağlayarak, ama aynı 
zamanda set yardımıyla kendi 
emniyetinizi muhafaza ederek 
parkurunuzu bitirmelisiniz.
İki karabina asla güvenlik halatından 
başka bir yere bağlanmamalıdır. 
Karabinalardan birinin emniyet 
kemerinizin kenet köprüsüne veya 
malzeme askılarından birine takılması, 
yırtılma kayışının düzgün çalışmasına 
engel olacaktır (şekil 6).
Yükleme yapıldığında, doğal unsurlarca 
veya emniyet zincirindeki diğer unsurlarca 
engellenmeden karabinaların serbestçe 
çalışabilmesi gerekir.
Karabina kapısının kapalı konumda 
kilitlenmiş olduğunu kontrol ettikten sonra, 
karabinaların yalnızca büyük eksenleri 
boyunca kullanılmasına dikkat edin.
Genel olarak, karabinaya kapı 
seviyesinde yük uygulanmamalı ve 
limitlerinin üzerinde veya amacı dışında 
kullanılmamalıdır.

Hafif alaşımdan yapılmış konektörlerin 
deniz kıyısında, tuzlu ortamlarda 
kullanılması salık verilmez.
4-Kontrol ve elden çıkarma
Her kullanımdan önce ve sonra, emniyet 
kayışınızın ve karabinaların durumunu 
kontrol edin.
>Emniyet kayışının kontrol edilmesi
-Dikişlerin ve kayışların genel durumu 
(çekirdek görünür durumda, yanıklar 
ve/veya kesikler var...) ;
-Yırtılma kayışının durumu: Kayış 
muhafazasını açın ve gösterge etiketinin 
zarar görmemiş olduğunu doğrulayın 
(şekil no 5).
>Karabinaların kontrol edilmesi
-Kapının ve kilitleme işleminin kontrol 
edilmesi: Bırakıldığı konum ne olursa 
olsun kapı tam olarak kapanmalıdır. 
Otomatik bilezik de aynı şekilde 
çalışmalıdır. Kapının kilitlenmesine engel 
olmamalıdır;
-Perçinlerin durumu. ;
-Hiçbir metal kısmın üzerinde paslanma, 
bozulma, gözle görülür aşınma veya 
çatlak
bulunmamalıdır,
-İşaretler okunaklı olmalıdır.
Yetkili ve eğitimli bir kişi tarafından 
düzenli aralıklarla detaylı bir inceleme 
gerçekleştirilmelidir (kullanım sıklığına ve 
türüne bağlı olarak yılda bir ila birkaç kez).
>Ürünün elden çikarilmasi
Yukarıda belirtilen kontroller sonrasında, 
ürünün farklı kayışlarında, gösterge 
etiketinde veya karabinalarında herhangi 
bir kusur olduğunu tespit ederseniz, bir 
daha kullanmayacağınzdan emin olmak 
için ürünü imha edin.
Son olarak, ürünün dayanıklılığı 
konusunda şüphe duyuyor iseniz, ürünü 
imha edin.
5-Depolama ve bakım
>Depolama
Vitalink setinizi kuru, serin ve 
havalandırılan bir yerde muhafaza edin.
Kimyasal maddelerle temas etmesine 
engel olun.
Kit orijinal ambalaj kılıfında taşınmalıdır.
>Bakım
Emniyet kayışı: Emniyet kayışını 
deterjansız soğuk duru su ile temizleyebi-
lirsiniz. Işık almayan, ısı kaynaklarından 
uzak bir yerde kurutun.
Karabinalar: Karabina kapısının mafsalını 
kumaş kısımlarla temas ettirmeden 
WD40® tipi bir yağ ile hafifçe 
yağlayabilirsiniz. Kirlenmeyi önlemek için, 
yağ fazlasını silin.
Grafit tipi kuru yağlama da çok iyi sonuç 
verir.
Önemli:
Ürünün onarılması veya üzerinde 
herhangi bir değişiklik yapılması yasaktır. 
Kullanıcının güvenliği, ürün etkinliğinin ve 
dayanıklılığının sürmesine bağlıdır.
Böylece, B halatlarını kısaltmak amacıyla 
bu halatlara düğüm atılması yasaktır (1 
no'lu resim). Böye bir eylem, ürünün 
dayanıklılığını büyük ölçüde azaltacak, 
hatta düşüşlerde halatların kopmasına yol 
açabilecektir (7 no'lu resim).
6-Kullanım ömrü
Optimal depolama (bakınız 5-Depolama 
ve bakım), uygun kullanım ve kontrol 
(bakınız 4-Kontrol ve ıskartaya çıkarma) 
koşullarında, Vitalink setinin maksimum 
kullanım ömrü:
-Kullanılmaması durumunda maksimum 
10 yıl,
-Çok nadiren kullanılması (yılda 1 ila 2 
kez) durumunda 7 yıla kadar,
-Zaman zaman kullanılması durumunda 
(ayda 1 kez), 5 yıla kadar,
-Düzenli aralıklarla kullanılması 
durumunda (haftada 1 kez), 3 yıla kadar,
-Profesyonel olarak kullanılması 
durumunda (haftada birçok kez), 
maksimum 2 yıldır.

Karabinalar için bir kullanım ömrü 
tanımlamak imkânsızdır. Kapı yayının 
temiz bir ortamda, zarar görmeden 
yaklaşık 50.000 işleme tabi 
tutulabileceğini bilgi mahiyetinde 
hatırlatalım.
Depolama işlemi talimatlarımıza uygun 
şekilde yapılırsa, karabinanın 
dayanıklılığı depolama süresi boyunca 
azalmaz.
Önemli:
Büyük kuvvetlere maruz kalma 
(durdurulan bir düşüş), büyük bir düşüş, 
sürtünmeli yoğun bir kullanım, kimyasal 
maddelere veya aşırı sıcaklıklara maruz 
kalma durumunda Vitalink setinin 
kullanım ömrü tek kullanımla sınırlı 
kalabilir.
7-Garanti
SIMOND ürünleri her türlü imalat hatasına 
karşı satın alma tarihinden itibaren 2 yıl 
garantilidir. Normal aşınma ve yanlış 
kullanım veya üründe değişiklik yapılması 
sonucu oluşan her türlü hasar bu garanti 
kapsamı dışındadır.
8-İşaretlerin anlamı
>Emniyet kayışı üzerindeki işaretler
EN958: EN 958 standardına uygundur
CE 0333: Aşağıdaki bilgilere bakın:
aa/yy OF-N° indiv emniyet kayışının 
izlenebilirlik numarasıdır:
aa/yy: İmalat ayı ve yılı;
OF-N° indiv: İmalat sıra numarası ve 
bireysel imalat numarası
>Karabinaların üzerindeki işaretler
       : Büyük eksen boyunca kN olarak 
ifade edilen dayanıklılık değeri
       : Küçük eksen boyunca kN olarak 
ifade edilen dayanıklılık değeri
       : Kapı açık durumda iken, büyük 
eksen boyunca kN olarak ifade edilen 
dayanıklılık değeri
       : via ferrata için karabina

xxxxxx CE0333:
xxxxxx karabinanın 6 haneli izlenebilirlik 
numarasıdır.
CE 0333: Aşağıdaki bilgilere bakın:
CE: 89/686/CEE Avrupa direktifi, 
EN12275 ve EN362 Avrupa 
standartlarındaki talimatlara uygun 
ekipman
0333: Madde 11B'de belirtilen 
belgelendirme kuruluşu: AFNOR 
Certification – 11 rue Francis de 
Pressensé-93571 LA PLAINE SAINT 
DENIS Cedex – Fransa
CE tipi incelemeyi gerçekleştiren 
bağımsız kontrol laboratuarı: APAVE Sud 
Europe SAS - BP3 – 33370 ARTIGUES 
près BORDEAUX - Fransa. Laboratuar 
no: 0082

نشكرك لاختيارك مجموعة فيتالنك 
سيموند(VITALINK SIMOND!) الخاصة 

"بالسكة الحديدية" (VIA FERRATA) ولثقتك 
فينا. حرصا على سلامتك، يرجى قراءة هذا 

الدليل وفهم ما ورد به قبل استعمال المنتج. لا 
تتخلص منه واحتفظ به للرجوع إليه لاحقا (فيما 

يتعلق بالصيانة، وصلاحية المنتج للاستعمال 
وفترة الضمان).

1 استخدام "الفيا فراتة" (Via ferrata): التدريب 
المطلوب

يصرح باستعمال هذه المعدات للأشخاص الذين 
تلقوا تدريبا على الأنشطة في المرتفعات أو لمن 
يكونون تحت الإشراف المرئي المباشر والمستمر 

لأشخاص دربوا على الأنشطة في المرتفعات 
فقط. وأنت تتحمل مسؤولية هذا التدريب. إن كنت 

لم تتلق مثل هذا التدريب، فلا تستعمل هذه 
المعدات. إن عدم المعرفة و/أو الاستخدام السيئ 

لهذه التقنيات قد يترتب عليه إصابات خطيرة، بل 
والموت أيضا.

لا يسعنا تخيل جميع صور الاستخدام السيء 
لمعدات "Vitalink"، لذلك يجب أن 

يقتصر استخدامها على الأشخاص المؤهلين 
والمدربين عليها.

2 التكوين
تتكون مجموعة "Vitalink" من (الشكل 

التوضيحي رقم 1):
2A حلقة من نوع "K" مزودتان بحلقة أوتوماتيكية

2B حزام مطاطي
1C قنطرة وسط

1Dحزام متعدد نقاط التثبيت موضوع في حاوية 
مزودة بسحاب
1E عقدة ربط

1F ملصق إرشادي
3 الاستخدام

انتبه! صممت مجموعة "Vitalink"  لضمان الربط 
والتأمين الذاتي خلال ممارسة الفيا فراتا فقط.

> التعريف بالمسار وبالمعدات
يجب الإلمام بطبيعة وحالة العتاد اللازم للمسار 

المراد سلوكه وتقييمه واستعمال المعدات وتقنية 
الصعود المناسبة.

صمم "Vitalink" لتحمل سقوط من على ارتفاع 
5 متر كحد أقصى (بتباعد أفقي من 3 متر بين كل 
مثبت). في حالة السقوط، "Vitalink" يعمل على 
تقليل الصدمة إلى daN 600 (لمستخدم يزن 80 

كج.
تأتي المجموعة مع حلقتين من نوع "K" ولا يجب 

استعماله إلا مع الحلقات الأصلية. وتكون هذه 
المجموعة خاصة بفرد بعينه ويجب فحصها 

ومتابعة 
حالتها باستمرار.

>السلامة
انتبه! يجب أن تتقن فنيات الإنقاذ لمواجهة أي 

موقف غير متوقع. وحرضا على سلامتك، لا تصعد 
بمفردك على مسار "فيا فراتا".

> وزن المستخدم
توصية: المستخدمون الذين يقل وزنهم عن 45 

كجم، أو يزيد عن 100 كجم، يجب أن يؤمّّّنوا 
أنفسهم بشكل إضافي بواسطة حبل. يجنبك هذا 

الحبل السقوط من ارتفاع كبير، حيث أن طقم 
Vitalink وحده قد لا يوفر الأمان للمستخدم.

يؤدي السقوط من ارتفاع كبير لجسم يقل وزنه 
عن 45 كجم إلى حدوث تباطؤ كبير يمكن أن 

يتسبب في خطر مميت أو يُحدِث جروح خطيرة، 
وبالنسبة للجسم الذي يزن أكثر من 100 كجم، 

فقد يحدث انقطاع لطقم Vitalink (الرسم 
التوضيحي رقم 8).

هام:
تمت دراسة مجموعة "Vitalink" كي تستخدم مع 

معدات الحماية الفردية المضادة للسقوط من 
المرتفعات المتوافقة مع المعايير السارية, تأكد 

من توافق عناصر نظام التثبيت فيما بينها وأنه 
ليس هناك أي عنصر من سلسة التثبيت قد يؤثر 

على تشغيل ووظيفة السلامة في أي من العناصر 
الأخرى.

>التركيب
قم بعمل رأس عصفورة بكل المعدة: مرر عقدة 
الربط في قنطرة الحزام، ثم مرر الأربطة الطويلة 
وحاوية الرباط في عقدة الربط (الشكل رقم 2).

> التقدم
عند التقدم، يجب توصيل الحلقتين دائما بكابل 

سلامة المسار. عند المرور بقواطع التثبيت، انقل 
أول حلقة فوق المثبت ثم إلى المثبت الذي يليه 

(الشكل رقم 3).
انتبه، كن حريصا! عند القيام بهذه العملية، لن 

تكون مؤمنا سوى بحلقة 
واحدة فقط.

عند التقدم، يمكن الاستراحة بوضع حلقة على 
القنطرة الوسطى وتوصيلها بكابل السلامة 

(الشكل رقم 4).
هام:

لا يجب إعادة استعمال هذه المجموعة عقب 
سقوط أدى إلى تمزيق الرباط وهو الأمر الذي 
يستدل عليه بتمزق الملصق الإرشادي (الشكل 

رقم 5). في هذه الحالة، يجب إنهاء مسارك 
المؤمن بالحبال والمربوط بزميلك، مع الحفاظ 

على تأمينك الذاتي بواسطة المجموعة.

يجب عدم توصيل الحلقتين أبدا بشيء آخر سوى 
بكابل السلامة، حيث إن تعليق إحداهما على 

قنطرة الحزام أو أحد حوامل المعدات قد يعوق 
عمل رباط التمزيق(الشكل رقم 6).

يجب ألا يعيق عمل الحلقتين شيء عند 
استعمالهما سواء كان طبيعيا أو أحد عناصر 

سلسلة التثبيت. 
بعد التأكد من غلق إصبع الحلقات، احرص على 

استعمال الحلقتين فقط على محورهما الكبير.
بصفة عامة، يجب عدم استعمال الحلقة مع 

وضعها عند إصبعها ويجب أيضا عدم استعمالها 
فوق حدودها أو لاستعمال لم تصمم لأجله في 

الأصل. 
لا ينصح باستعمال الموصلات ذات العيار الخفيف 

في البحار أو في الأجواء المالحة.

4 مراجعة حالة المعدة وتكهينها
بعد وقبل كل استعمال، تأكد من أن الرباط 

والحلقتين بحالة جيدة.
> تأكد من الرباط

- تأكد من حالة الحياكة والأربطة المختلفة 
المتعلقة به (قلب ظاهر، حروق

 و/أو قطع...)؛
- تأكد من رباط التمزيق: افتح حاوية الرباط وتأكد 

من أن الملصق الإرشادي غير متضرر (الشكل 
رقم 5)

> التأكد من الحلقات
- تأكد من أن الإصبع يعمل جيدا وأنه يغلق 

بصورة تامة: يجب أن ينغلق الإصبع تماما، أي 
كان الوضع الذي يترك عليه. ويجب كذلك أن 

تعمل الحلقة الأوتوماتيكية بنفس الطريقة. ويجب 
ألا تمنع غلق الإصبع.

- تأكد من حالة المسامير الدسارية.
- تأكد من عدم وجود أي أثر للتأكسد أو تدهور أو 

تهالك واضح أو شروخ في جميع الأجزاء 
المعدنية.

-تأكد من أن علامات الترقيم مقروءة.
يجب القيام بصفة دورية بفحص شامل ودقيق 

يتولاه شخص مؤهل ومدرب (سواء مرة كل عام 
أو عدة مرات خلال العام وفقا لوتيرة ونوع 

الاستعمال).
> التكهين

بعد القيام بالمراجعات السابق ذكرها، إن 
لاحظت بالمنتج بعض العيوب على الأربطة 

المختلفة أو الملصق الإرشادي أو على الحلقات، 
فقم بتدميره لتضمن أنه لن يعود صالحا 

للاستعمال.
وأخيرا، إن ارتبت في متانة المنتج، تخلص منه 

على الفور.
5 التخزين والصيانة

> التخزين
قم بتخزين مجموعة "Vitalink" الخاصة بك في 
مكان جاف معتدل الحرارة وجيد التهوية. تجنب 
ملامسة المنتج لأي مواد كيميائية. إن نقل هذه 

المجموعة يجب أن يتم في جرابها الأصلي.
> الصيانة

الرباط: يمكنك تنظيفه بالماء النظيف على البارد 
دون استعمال المنظفات. جففه بعيدا عن الضوء 

والحرارة.
الحلقات: يمكنك تشحيم إصبع الحلقة بصورة 
خفيفة بواسطة زيت من نوع WD40®  مع 

الحرص على عدم المساس بالأجزاء المصنوعة 
من النسيج. امسح ما فاض من الزيت لتجنب 

تراكم الاتساخ.
التشحيم الجاف بمادة الجرافيت يعطي أيضا 

نتائج ممتازة.
هام:

يحظر إجراء أي تصليح أو تعديل في المنتج. 
ترتبط سلامة المستخدم بالمحافظة على فاعلية 

ومقاومة المنتج.
لذلك، يحظر عمل عُقد على الحبل B (الرسم 

التوضيحي رقم 1) لتقليل طوله. قد يتسبب ذلك 
في حدوث انخفاض كبير في قوة تحمل المنتج، 
وربما انقطاع الحبال في حالة السقوط. (الرسم 

التوضيحي رقم 7)
6 عمر المنتج

في ظروف التخزين المثلى (انظر الفصل رقم -5 
التخزين والصيانة)، والاستخدام والرقابة الصحيحة 
(انظر فصل -4 الرقابة والتخلص من المنتج)، فإن 

أقصى عمر لطقم Vitalink هو:
- 10 سنوات في حالة عدم الاستخدام،

- حتى 7 سنوات في حالة الاستخدام العرضي 
النادر (مرة أو مرتين في السنة)،

- حتى 5 سنوات في حالة الاستخدام العرضي 
(مرة في الشهر)،

- حتى 3 سنوات في حالة الاستخدام المنتظم 
(مرة في الأسبوع)،

- عامين بحد أقصى في حالة الاستخدام المهني 
(عدة مرات في الأسبوع).

من غير الممكن تحديد عمر لاستعمال الحلقات. 
وللعلم، يمكن لنابض الإصبع أن يتحمل 50 ألف 

عملية دون أن يلحق به ضرر، وذلك في ظل بيئة 
نظيفة.

لا تقل مقاومة الحلقة خلال التخزين إن روعيت 
الإرشادات التي سبقت.

هام:
 "Vitalink" يمكن أن تقتصر صلاحية مجموعة

على مرة واحدة في حالة تعرضها لحادث عنيف 
(توقف وسقوط)، أو في حالة سقوط المنتج 

سقوطا عنيفا، أو في حالة الاستعمال المكثف مع 
الاحتكاك، أو في حالة تعرض المنتج لمواد 

كيميائية أو درجات حرارة شديدة.
7 الضمان

بدءا من تاريخ الشراء، يتم ضمان منتجات 

"SIMOND" لمدة عامين ضد كل عيب متعلق 
بالصناعة. ويستبعد من هذا الضمان التهالك 
العادي وكذلك أي ضرر ناتج عن الاستعمال 

السيئ أو عن تعديل في المنتج.
8 معنى علمات الترقيم

> على الرباط
 EN 958CE مطابق للمعيار الأوروبي :EN958

0333: انظر فيما يلي
mm/yy OF-N° indiv هو الرقم التعقبي 

للرباط:
mm/yy: شهر وسنة التصنيع؛

OF-N° indiv: رقم التشغيلة ورقم فرد التصنيع
> على الحلقات

       : مقاومة على المحور الكبير يعبر عنها 
بالكيلو نيوتن

       : مقاومة على المحور الصغير يعبر عنها 
بالكيلو نيوتن

       : مقاومة المحور الكبير والإصبع مفتوح يعبر 
عنها بالكيلو نيوتن

       : حلقة مخصصة لفيا فراتا
:CE0333 ××××××

×××××× هو الرقم التعقبي وهو خاص بالحلقة 
ومكون من 6 أرقام

CE 0333: انظر فيما يلي: 
CE: معدة مطابقة لمتطلبات التعليمات الأوروبية 

رقم CEE/89/686، والمعايير الأوروبية 
EN362 و EN12275

 AFNOR :0333: الهيئة المعتمدة مادة 11 ب
 Certification - 11 rue Francis de

 Pressensé-93571 LA PLAINE SAINT
DENIS Cedex – Franceالمعمل المعتمد 

 CE: APAVE الذي قام باختبار النوعية من فئة
 Sud Europe SAS - BP3 – 33370

 .ARTIGUES près BORDEAUX – France
إنتاج معمل: 0082.

您已选购了VITALINK SIMOND品牌的维
弗拉它（Via Ferrata）登山护具套装，我
们感谢您的信任。
为了您的安全，请在使用前阅读并了解以
下说明。 请保留说明书以备日后参考（保
养期间，产品寿命期间和保修期间）。

1- 维弗拉它（Via Ferrata）登山运动： 必
须接受培训
本产品的使用者必须经过专业登山运动培
训，或在使用中由具有专业登山运动经验
的人士陪同。 您有责任参加该培训。 在
未经培训的情况下不可使用此登山护具。 
错误或不当使用该登山护具会导致严重受
伤，甚至死亡。

用户不可对此Vitalink产品进行任何不当使
用，且此产品仅可由具有专业登山运动经
验的人士使用。

2-产品部件组成
此Vitalink登山护具由以下部件组成（见插
图1）：
A >2个K型快挂安全锁
B >2根弹力绳
C >1个中央护腰圈
D >1根位于拉链环内的磨损标志条(可撕
下)
E >1个安全带挂环
F >1个标志签

3-使用方式
警告 ! 该Vitalink登山护具仅可在维弗拉它
（Via Ferrata）登山运动中起到自动防护
作用。

>了解登山过程及护具性能
您必须先了解登山过程中所需装备要求且
对装备性能和状况作出评估，并选择合适
的护具及登山技巧。
该Vitalink登山护具可对5米以内高度下的
坠落进行防护（各固定点间垂直间距不超

过3米）。 出现坠落时，护具可缓冲
600daN的冲击力（以体重80kg的用户为
例）。
此护具上带有2个K型快挂安全锁，不可与
其他快挂搭配使用。 此护具应单独装备并
做好标记。

>安全
警告  ! 您必须掌握求生技巧以便应对突发
情况。 为安全起见，切勿独自从事维弗拉
它（Via Ferrata）登山运动。

>用户体重
使用建议 : 体重低于45公斤，或高于100
公斤的用户应搭配保险绳使用。 保险绳可
避免因Vitalink套件无法独立承担用户而引
起的高空坠落。
发生高空坠落时，45公斤以下的重物会生
成相当大的负加速度，从而导致人身重伤
害或死亡，而100公斤以上的重物则会引
起Vitalink套件断裂（插图8）。

重要提示：
该Vitalink登山护具可与其他满足现行安全
标准的个人登山防护装备搭配使用。 请确
保各防护装备在使用中的兼容性，且须保
证各衔接部件在组装时不会相互影响使用
功能。

>安装
将整个护具打成雀头结形状： 将安全带挂
环穿入中央护腰圈内，之后将弹力绳和拉
链环穿入安全带挂环（见插图2）。

>前进
在您前进过程中，两个快挂安全锁须始终
和登山安全缆相连。 当在固定点之间移动
时，先将一个快挂从固定点上摘下，之后
再摘下另一个（见插图3）。
注意，请务必保持谨慎！ 在此操作过程中
，只有一个安全锁起保护作用。

在前进过程中，您可以将一个快挂安全锁
安装于中央护腰圈上并与安全绳缆连接以
进行休息（见插图4）。

重要提示：
出现坠落时，当护具安全绳拉损状况已达
标志签上所限制程度后，不可再继续使用
该登山护具（见插图5）。 在此情况下，
您应当借助同伴的安全绳进行防护以完成
登山过程，同时继续佩戴自己的护具以达
到基本防护目的。

两个快挂安全锁仅可与安全绳缆相连。 当
快挂安全锁挂于安全带护圈上或外挂上时
，将会影响磨损标志条的正常功能 （见插
图6）。

当快挂安全锁与其他装置连接时，应保证
其可以独立工作，不可另挂附其他自然物
体或固定装置。

当确认安全锁已完全锁定后，请检查其是
否通过主轴处承担拉力。

通常，快挂安全锁上的负重量不得超过其
拉力上限，亦不可将快挂用于其他用途。

海边或盐碱地环境下，不宜使用轻合金材
质的快挂钩。

4- 检查装备状况及报废处理
每次使用前后，请检查您的登山绳和安全
锁的状况。

>登山绳的检查
-登山绳整体情况（绳芯露出，灼烧痕迹
和/或切割痕迹等） ;
-磨损标志条状况： 打开登山绳扣环并检

查标志签是否损坏（见插图5）。

>登山锁的检查
-锁片工作良好且锁定状况良好： 锁片无
论从任何位置松开均可完全锁止。 自动锁
圈状况无任何改变。 它不可干扰锁片闭合
；
-铆钉状况。 ;
-金属件无任何氧化，缺损，磨损或
裂痕；
-产品标识可视性。

须定期由专业人员进行仔细核查（根据使
用频率和类型，每年至少一次）。

>报废处理
在对护具进行如上检查之后，如果您发现
登山绳、标签条或安全锁等部件上仍存在
功能缺陷，请立即将护具进行损毁使其无
法继续使用。

最后，如果您不确定产品的抗拉性足以达
到安全要求，请将其损毁。

5-存放和保养
>存放
请将Vitalink登山护具存放于干燥、阴凉、
通风处。
请勿使其接触化学品.
携带护具外出时请使用原厂护套。

>保养
登山绳： 您可以使用冷水清洁登山绳，无
需放去污剂。 于避光阴凉处晾干。

安全锁： 您可以使用WD40®机油来为安
全锁的锁片联接处润滑，注意不可使机油
接触护具上的织物部分。 将多余的机油擦
干以免积垢。
使用石墨润滑剂进行干性润滑同样可起到
良好效果。

重要提示：
不可对产品进行任何修理或改造。 对产品
的良好保养与否将决定产品在日后使用中
的安全效果和耐用程度。

此外，不得在绳索B（插图1）上打结以减
少长度. 否则会造成产品的耐久性下降，
甚至导致绳索在坠落时断裂（插图7）。

6-产品寿命
如存放条件得当（参见章节5-存放与保养
），正常使用并检查（参见章节4-检查和
报废）情况下，Vitalink套件的最长使用寿
命为：
-不使用情况下最长可达10年，
-极少使用情况下最长7年（每年1到2次）
,
-偶尔进行使用情况下最长5年（每月1次
）,
-定期使用情况下最长3年（每周1次），
-专业用途使用情况下最长2年（每周数次
）。

安全锁的使用寿命由实际使用情况决定。 
锁片弹簧正常情况下可承受50000次操作
。
正确存放条件下，安全锁的抗拉力不会因
时间推移而降低。

重要提示：
当出现强力牵拉（阻止坠落），高处坠落
，高强度摩擦，接触化学品或曝露于高温
等情况下，即便在单次使用后，Vitalink登
山护具的使用寿命也会被缩短。

7-保修
SIMOND产品自购买之日起均可享受为期
2年的无质量问题担保。 产品的正常磨损

、因不当使用或对产品自行改造而导致的
损坏等均不在保修范围之内。

8-标记含义
>登山绳上
EN958 : 符合EN958安全标准
CE 0333 : 见下方标注
X月/X年 OF-N° indiv 为登山绳的产品序列
号：
X月/X年 生产年份及月份；
OF-N° indiv : 产品序列号

>安全锁上
          : 主轴抗拉力，单位kN
          : 小轴抗拉力，单位kN
          : 锁片开启时主轴抗拉力，单位kN
         : 维弗拉它 (Via Ferrata) 登山运动专
用安全锁

xxxxxx CE0333 :
xxxxxx为安全锁的产品序列号
CE 0333 : 见下方标注

CE : 装备符合欧洲89/686/CEE, EN12275 
及 EN362安全指导标准
0333 : 质量认证机构，11B安全条款： 机
构名称：AFNOR Certification – 地址（法
国）： 11 rue Francis de Pressensé-
93571 LA PLAINE SAINT DENIS Cedex – 
France
CE质量检测实验室名称及地址： APAVE 
Sud Europe SAS - BP3 – 33370 
ARTIGUES près BORDEAUX - France. 
实验室编号： 0082

您已選購了VITALINK SIMOND 品牌的維
弗拉它（Via Ferrata）登山護具套裝，我
們感謝您的信任。
為了您的安全，請在使用前閱讀並瞭解以
下說明。 請保留說明書以備日後參考（保
養期間，產品壽命期間和保修期間）。

1-維弗拉它（Via Ferrata）登山運動： 必
須接受培訓
本產品的使用者必須經過專業登山運動培
訓，或在使用中由具有專業登山運動經驗
的人士陪同。 您有責任參加該培訓。 在
未經培訓的情況下不可使用此登山護具。 
錯誤或不當使用該登山護具可能導致嚴重
受傷，甚至死亡。

用戶不可對此Vitalink產品進行任何不當使
用，且此產品僅供具有專業登山運動經驗
的人士使用。

2-產品部件組成
此Vitalink登山護具由以下部件組成（見插
圖1）：
A >2個K型快掛安全鎖
B >2根彈力繩
C >1個中央護腰圈
D >1根位於拉鏈環內的磨損標誌條 (可撕
下)
E >1個安全帶掛環
F >1個標誌簽

3-使用方式
警告！ 此Vitalink登山護具僅可在維弗拉
它（Via Ferrata）登山運動中起到自動防
護作用。

>瞭解登山過程及護具性能
您必須先瞭解登山過程中所需裝備要求且
對裝備性能和狀況作出評估，并選擇合適
的護具和登山技巧。
此Vitalink登山護具可對5米以內高度下的
墜落進行防護（各固定點間垂直間距不超

過3米）。 出現墜落時，護具可緩衝
600daN的衝擊力（以體重80kg的用戶為
例）。
此護具上帶有2個快掛安全鎖，不可與其
他快掛搭配使用。 此護具應單獨裝備并做
好標記。

>安全
警告！ 您必須掌握求生技巧以便應對突發
情況。 為安全起見，請勿獨自從事維弗拉
它（Via Ferrata）登山運動。

>用戶體重
使用建議： : 體重低於45公斤，或高於
100公斤的用戶應搭配保險繩使用. 保險繩
可避免因Vitalink套件無法獨立承擔用戶而
引起的高空墜落.
發生高空墜落時，45公斤以下的重物會生
成相當大的負加速度，從而導致人身重傷
害或死亡，而100公斤以上的重物則會引
起Vitalink套件斷裂。（插圖8）

注意 :
此Vitalink登山護具可與其他滿足現行安全
標準的個人登山防護裝備搭配使用。 請您
確認安全系統中所有部件的相容性，保證
保護鏈中沒有任何部件可能影響到其他部
件的性能和安全功能。

>安裝
將整個護具打成雀頭結形狀： 將安全帶掛
環穿入中央護腰圈內，之後將彈力繩和拉
鏈環穿入安全帶掛環（見插圖2）。

>前進
在您前進過程中，兩個快掛安全柵必須始
終和登山安全繩纜相連。 當在固定點之間
移動時，先將一個快掛從固定點處摘下，
之後再摘下另一個（見插圖3）。
注意，請務必保持謹慎！ 在此操作過程中
，僅有一個安全鎖起防護作用。

在前進過程中，您可以將一個快掛安全鎖
中央護腰圈上并與安全繩纜相連接以進行
休息（見插圖4）

重要提示：
出現墜落時，當護具安全繩拉損狀況已達
到標誌簽上所限制程度后，不可再繼續使
用該護具(見插圖5)。 在此情況下，您應
當藉助同伴的安全繩進行防護以完成登山
過程，同時繼續佩戴自己的護具以達到基
本防護目的。

兩個快掛安全鎖僅可與安全繩纜相連。 當
快掛安全鎖掛于安全帶護圈或外掛上時，
將會影響磨損標誌條的正常功能(見插圖6)
。

當快掛安全鎖與其他裝置相連接時，應保
證其可獨立工作，不可另掛附其他自然物
體或固定裝置。

當確認安全鎖已完全鎖定后，請檢查其是
否通過主軸承擔拉力。

通常，快掛安全鎖上的負重量不可超過其
拉力上限，亦不可將快掛用於其他用途。

海邊或鹽鹼地環境下，不宜使用輕合金材
質的快掛鉤。

4- 檢查裝備狀況及報廢處理
每次使用前後，請檢查您的登山繩和安全
鎖的狀況。

>登山繩的檢查
-登山繩整體情況（繩芯露出，灼燒痕跡
和/或切割痕跡等） ;
-磨損標誌條狀況： 打開登山繩扣環并檢

查標誌簽是否損壞（見插圖5）。

>登山鎖的檢查
-鎖片工作良好且鎖定良好： 鎖片無論從
任何位置鬆開均可完全鎖止。 自動鎖圈狀
況無任何改變。 它不可干擾鎖片閉合;
-鉚釘狀況。 ;
-金屬件無任何氧化，缺損，磨損或
裂痕；
-產品標識可視性。

定期由專業人員進行仔細核查（根據使用
頻率和類型，每年至少一次）。

>報廢處理
在對護具進行如上檢查之後，如果您發現
登山繩、標籤條或安全鎖等部件上仍存在
功能缺陷，請立即將護具損毀使其無法繼
續使用。

最後，如果您不確定產品的抗拉性足以達
到安全要求，請將其損毀。

5-存放和保養
>存放
請將Vitalink登山護具存放于乾燥、陰涼、
通風處。
請勿使其接觸化學品。
攜帶護具外出時請使用原廠護套。

>保養
登山繩： 您可以使用冷水清潔登山繩，無
需使用去汙劑。 于避光陰涼處晾乾。

安全鎖 : 您可以使用WD40®機油來為安全
鎖的鎖片聯接處潤滑，注意不可使機油接
觸護具上的織物部份。 將多餘的機油擦乾
以免積垢。
石墨等幹性潤滑產品也可達到很好的潤滑
效果。

注意 :
嚴禁擅自修理或修改產品。 使用者的安全
與產品功能與耐用性的維護相關聯。

此外，不得在繩索B（插圖1）上打結以減
少長度. 否則會造成產品的耐久性下降，
甚至導致繩索在墜落時斷裂。（插圖7）

6-產品壽命
如存放條件得當（參見章節5-存放與保養
），正常使用並檢查（參見章節4-檢查和
報廢）情況下，Vitalink套件的最長使用壽
命為 :
-不使用情況下最長可達10年，
-極少使用情況下最長7年（每年1到2次）
，
-偶爾進行使用情況下最長5年（每月1次
），
-定期使用情況下最長3年（每週1次），
-專業用途使用情況下最長2年（每週數次
）。

安全鎖的使用壽命由實際使用情況決定。 
鎖片彈簧正常情況下可承受50000次操作
。
正確存放條件下，安全鎖的抗拉力不會因
時間的推移而降低。

重要提示：
當出現強力牽拉（阻止墜落），高處墜落
，高強度摩擦，接觸化學品或曝露于高溫
等情況下，即便在單次使用后，Vitalink登
山護具的使用壽命也會被縮減。

7-保修
SIMOND產品自購買之日起均可享受為期
2年的無質量問題擔保。 產品的正常磨損
，因不當使用或對產品自行改造而導致的
損壞等均不在保修範圍之內。

8-標記含義
>登山繩上
EN958 : 符合EN 958安全標準
CE： 0333 : 見下方標注
X月/X年 OF-N° indiv為登山繩的產品序列
號：
X月/X年： 生產年份及月份；
OF-N° indiv : 產品序列號

>安全鎖上
          : 主軸抗拉力，單位kN
          : 小軸抗拉力，單位kN
          : 鎖片開啟時主軸抗拉力，單位kN
         : 維弗拉它 (Via Ferrata) 登山運動專
用安全鎖

xxxxxx CE0333 :
xxxxxx 為安全鎖的產品序列號
CE： 0333 : 見下方標注

CE： : 裝備符合歐洲89/686/CEE, 
EN12275 及 EN362安全指導標準
0333 : 質量認證機構，11B 安全條款: 機
構名稱：AFNOR Certification –地址（法
國）： 11 rue Francis de Pressensé-
93571 LA PLAINE SAINT DENIS Cedex – 
France
CE質量檢測實驗室名稱及地址 : APAVE 
Sud Europe SAS - BP3 – 33370 
ARTIGUES près BORDEAUX - France. 
實驗室編號： 0082


